7BIERKA - ZAKONOV
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Roc¢nik 2007

Vyhlasené: 27.07.2007 Casova verzia predpisu ucinna od: 27.07.2007

Obsah tohto dokumentu ma informativny charakter.

347

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 19. oktobra 2005 bol v Parizi
podpisany Medzinarodny dohovor proti dopingu v Sporte.

Narodna rada Slovenskej republiky s dohovorom vyslovila stihlas svojim uznesenim ¢. 154 z 12.
decembra 2006. Prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 16. januara 2007. Ratifika¢na listina
bola ulozena 26. januara 2007 u generalneho riaditela UNESCO, depozitara dohovoru.

Dohovor nadobudol platnost 1. februara 2007 v sulade s ¢lankom 37 ods. 1. Pre Slovensku
republiku nadobudol platnost 1. marca 2007 v sulade s ¢lankom 37 ods. 2.



Strana 2 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 347/2007 Z. z.

K oznameniu ¢. 347
2007 Z. z.

UNESCO

Medzinarodny dohovor proti dopingu v Sporte Preambula Medzinarodny dohovor proti dopingu v
Sporte 2005 Pariz 19. oktéber 2005 Generalna konferencia Organizacie Spojenych narodov pre
vychovu, vedu a kultiru (dalej len ,UNESCO®), ktora rokovala v Parizi od 3. do 21. oktobra 2005,
na svojom 33. zasadnuti vzala do uvahy, Ze cielom UNESCO je prispiet k mieru a bezpecnosti
podporou spoluprace medzi narodmi prostrednictvom vzdelavania, vedy a kultary, odvolavajuc sa
na existujuce medzinarodné dokumenty vztahujice sa na Iudské prava, vedoma si Rezolucie 58/5
prijatej Valnym zhromazdenim Organizacie Spojenych narodov 3. novembra 2003, ktora sa tyka
Sportu ako nastroja na podporu vzdelavania, zdravia, rozvoja a mieru, predovsetkym odseku 7,
uvedomujuc si, Zze Sport by mal hrat déleziti ulohu pri ochrane zdravia, v moralnej, kulturnej a
telesnej vychove a pri podpore medzinarodného porozumenia a mieru, berac do uvahy potrebu
podporovat a koordinovat medzinarodnu spolupracu, ktora povedie k odstraneniu dopingu v
Sporte, je znepokojena pouzivanim dopingu v Sporte a jeho dosledkami, ktoré maju vplyv na
zdravie Sportovcov, zasady cestného konania ,fair play“, odstranenie podvadzania a buducnosti
Sportu, majic na pamati, Zze doping ohrozuje etické principy a vychovné hodnoty zakotvené v
Medzinarodnej charte pre telesnt vychovu a sport UNESCO a v Olympijskej charte, pripominajtc,
ze antidopingovy Dohovor a jeho Dodatkovy protokol prijaty v ramci Rady Europy su
medzinarodné uradné listiny obcianskeho prava, ktoré tvoria zaklad narodnych antidopingovych
politik a medzivladnej spoluprace, pripominajuc odporucania tykajuce sa dopingu prijaté na 2., 3.
a 4. Medzinarodnej konferencii ministrov a vyssich Statnych uradnikov zodpovednych za telesnu
vychovu a Sport, ktorii organizovalo UNESCO v Moskve (1998), v Punta del Este (1999) a v
Aténach (2004), a 32 C /Rezoluciu 9 prijati generalnou konferenciou UNESCO na svojom 32.
rokovani (2003), majic na pamati Svetovy antidopingovy koédex prijaty Svetovou antidopingovou
agenturou na Svetovej konferencii o dopingu v Sporte v Kodani 5. marca 2003 a Kodanskou
deklaraciou proti dopingu v Sporte, vedoma si rovnako aj vplyvu, ktory maja vrcholovi Sportovci na
mladez, uvedomujuc si pokracovanie potreby a podporovanie vyskumu s cielom zdokonalit
zistovanie dopingu a zlepSit pochopenie faktorov, ktoré ovplyvniuju jeho pouzivanie, aby
preventivne opatrenia boli ¢o najucinnejsie, uvedomujuc si rovnako délezZitost neustalej vychovy
Sportovcov, ich sprievodného personalu a spolocnosti vobec v oblasti prevencie proti dopingu v
Sporte, majuc na pamati potrebu vybudovat pre Staty, zmluvné strany, kapacitu, ktora bude
realizovat antidopingové programy, vedoma si toho, Ze organy verejnej spravy a organizacie
zodpovedné za Sport maju komplementarnu zodpovednost za prevenciu a boj proti dopingu v
Sporte, zvlast musia zaistit spravny postup na zaklade principu ¢estného konania (.fair play®) pri
Sportovych podujatiach a chranit zdravie tych, ktori sa na nich zucastiuju, uznavajuc, Ze tieto
organy a organizacie musia na tento ucel spolo¢ne pracovat a zaistif najvysSi mozny stupen
nezavislosti a transparentnosti na vsSetkych prislusnych urovniach, je rozhodnuta urobit dalsie a
déraznejsie spolo¢né opatrenia, ktoré budu smerovat k odstraneniu dopingu v Sporte, uznavajuc,
ze odstranenie dopingu v Sporte cCiastocne zalezi na progresivnej harmonizacii antidopingovych
noriem a postupov v Sporte a na spolupraci na narodnej a globalnej urovni, prijima tento dohovor
19. oktobra 2005.

CAST 1
ROZSAH PLATNOSTI

Clanok 1
Uéel dohovoru

Ucelom tohto dohovoru v ramci stratégie a programu c¢innosti UNESCO v oblasti telesnej
vychovy a Sportu je podporit prevenciu a boj proti dopingu v Sporte s cielom odstranit ho.

Clanok 2
Definicie

Nasledujuce definicie je nutné chapat v kontexte Svetového antidopingového kédexu.
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V pripade konfliktu ustanoveni vSak plati ustanovenie dohovoru.
Na tucely tohto dohovoru:

1.

10.

11.

+~Akreditované laboratéoria dopingovej kontroly® su laboratéria akreditované Svetovou
antidopingovou agenturou.

~Antidopingova organizacia“ je organ, ktory zodpoveda za prijatie pravidiel na iniciovanie,
zavedenie a dodrziavanie akejkolvek casti procesu dopingovej kontroly. Ide napriklad o
Medzinarodny olympijsky vybor, Medzinarodny paraolympijsky vybor, dalSich organizatorov
vyznamnych Sportovych podujati, ktori vykonavaju kontrolu v priebehu tychto podujati,
Svetova antidopingova agenturu, medzinarodné Sportové federacie a narodné antidopingové
organizacie.

~Porusenie antidopingovych pravidiel“ je v Sporte porusSenie jedného pravidla alebo viacerych z
tychto pravidiel:

a) pritomnost zakazanej latky alebo jej metabolitov, ¢i indikatorov v telesnej vzorke Sportovca,
b) pouzitie alebo pokus o pouzitie zakazanej latky alebo zakazanej metody,

c) odmietnutie alebo nepodrobenie sa odberu vzorky bez nalezitého odévodnenia po oznameni
vykonanom na zaklade prislusSnych antidopingovych pravidiel, alebo iné vyhybanie sa
odberu telesnych vzoriek Sportovca,

d) porusSenie prislusnych pravidiel tykajucich sa dostupnosti Sportovca na testovanie mimo
sutaze vratane neposkytnutia pozadovanej informacie o pobyte a zmeskanie testov, ktoré su
pozadované odévodnenymi pravidlami,

e) podvadzanie alebo pokus o podvadzanie v priebehu ktorejkolvek ¢asti dopingovej kontroly,
f) drzba zakazanej latky alebo pouzitie zakazanej metody,
g) nezakonné obchodovanie s akoukolvek zakazanou latkou alebo zakazanou metodou,

h) podanie alebo pokus o podanie zakazanej latky alebo zakazanej metody ktorémukolvek
Sportovcovi alebo podporovanie, podnecovanie, napomahanie, navadzanie, zatajovanie
skutocnosti alebo ina spoluvina, ktora je porusSovanim alebo pokusom o poruSovanie
antidopingovych pravidiel.

~Sportovec* na ucely dopingovej kontroly je kazda osoba, ktora sa zacastnuje aktivit Sportu na
medzinarodnej alebo narodnej urovni, ktoru definuju jednotlivé narodné antidopingové
organizacie a uznavaju ju Staty, zmluvné strany, a kazda dalSia osoba, ktora sa zucastnuje
aktivit Sportu alebo Sportového podujatia na nizSej trovni uznané Statmi, zmluvnymi
stranami. Na ucely programov antidopingového vzdelavania a odbornej pripravy je ,Sportovec”
kazda osoba, ktora sa zucCastnuje aktivit Sportu a ktora podlieha pravomoci Sportovej
organizacie.

~Sprievodny personal Sportovca® je tréner, manazér, agent, ¢len realizacného timu, funkcionar,
lekarsky alebo stredny zdravotnicky personal, ktori pracuju so Sportovcom alebo liecia
Sportovca, ktory sa zucastnuje Sportovej sutaze alebo sa na nu pripravuje.

-Kodex" znamena Svetovy antidopingovy kédex prijaty Svetovou antidopingovou agenturou 5.
marca 2003 v Kodani, ktory je dodatkom ¢. I tohto dohovoru.

TS

~Sutaz® znamena jednotlivé preteky, zapas, hru alebo individualnu Sportovu stitaz.

~Dopingova kontrola® znamena proces zahrnujuci rozhodovanie o vykonani testov, odber
vzoriek a manipulovanie s nimi, laboratérnu analyzu, zaobchadzanie s vysledkami, zaznamy
vysluchov pred organmi a odvolanie sa proti rozhodnutiu.

-Doping v Sporte® znamena situaciu, pri ktorej dochadza k porusSeniu antidopingovych
pravidiel.

~Splnomocnené timy dopingovej kontroly” su timy, ktoré boli poverené vykonanim dopingovej
kontroly medzinarodnymi alebo narodnymi antidopingovymi organizaciami.

~lestovanie pocas sutaze” znamena testovanie na ucel rozliSovania medzi testovanim pocas
sutaze a mimo sutaze, ktorému sa podrobuje Sportovec v suvislosti s uréitou sufazou, ak
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

pravidla medzinarodnej Sportovej federacie alebo inej prislusnej antidopingovej organizacie
neurcia inak.

-Medzinarodna norma pre laboratoria® znamena normu, ktora je dodatkom ¢. 2 tohto
dohovoru.

~-Medzinarodna norma pre testovanie”® znamena normu, ktora je dodatkom ¢. 3 tohto
dohovoru.

~Testovanie bez predchadzajuceho oznamenia“ znamena vykonanie dopingovej kontroly, ktora
sa vykonava bez predchadzajiceho oznamenia Sportovcovi, ked Sportovec je stale pod
dohladom od okamihu ohlasenia vyzvy az po poskytnutie vzorky.

»Olympijské hnutie“ je hnutie, ktoré suhlasi, ze sa bude riadit Olympijskou chartou, a vsetci
ti, ktori uznavaju autoritu Medzinarodného olympijského vyboru, a to: medzinarodné federacie
tych Sportov, ktoré su v programe Olympijskych hier, narodné olympijské vybory, organizacné
vybory Olympijskych hier, Sportovci, sudcovia a rozhodcovia, asociacie a kluby, ako aj vSetky
organizacie a institiicie, ktoré uznava Medzinarodny olympijsky vybor.

-Mimo sutaze® dopingova kontrola znamena akukolvek dopingova kontrolu, ktora sa
nevykonava pocas sutaze.

~Zoznam zakazanych latok" znamena zoznam, ktory je uvedeny v prilohe ¢. 1 tohto dohovoru a
Specifikuje zakazané latky a zakazané metody.

~Zakazana metoda“ je akakolvek metoda, ktora je uvedena na Zozname zakazanych latok a
metod dopingu v prilohe ¢. 1 tohto dohovoru.

Zakazana latka“ je akakolvek latka, ktora je na Zozname zakazanych latok a metod dopingu v
prilohe €. 1 tohto dohovoru.

~Sportova organizacia“ je akakolvek organizacia, ktora riadi Sportové aktivity v jednom Sporte
alebo niekolkych Sportoch.

~.Normy na udelovanie terapeutickej vynimky" st normy uvedené v prilohe ¢. 2 tohto dohovoru.

~Testovanie” je ta cast procesu dopingovej kontroly, ktora zahifna rozhodovanie o vykonani
testu, odber vzorky, manipulaciu so vzorkou a jej transport do laboratoria.

~lerapeuticka vynimka®“ je vynimka, ktora je udelena na zaklade Noriem na udelovanie
terapeutickej vynimky.

~Pouzitie® znamena aplikaciu, pozitie, injekCné podanie alebo konzumaciu zakazanej latky
alebo zakazanej metody akymkolvek sposobom.

~Svetova antidopingova agentura“ (dalej len ,WADA") je agentura zaloZzena 10. novembra 1999
podla svajciarskych zakonov.
Clanok 3
Sposob plnenia dohovoru

Aby bol dohovor dodrziavany, Staty, zmluvné strany, sa zavizuju

a)

b)

c)

prijat na narodnej a medzinarodnej irovni prislusné opatrenia, ktoré budu zhodné s principmi
Kodexu,

podporovat vsetky formy medzinarodnej spoluprace, ktorych cielom je ochrana Sportovcov, etika
v Sporte a vzajomna informovanost o vysledkoch vyskumu,

prehlbovat medzinarodnu spolupracu medzi Statmi, zmluvnymi stranami, a veducimi
organizaciami v boji proti dopingu v Sporte, zvlast s WADA.
Clanok 4
Vztah dohovoru ku Kédexu

. Na ucel koordinacie pri realizacii boja proti dopingu v Sporte na narodnej a medzinarodnej

urovni sa Staty, zmluvné strany, zavazuju, Ze budu dodrziavat zasady Koédexu, ktory je
zakladom pre opatrenia, ktoré si1 uvedené v ¢clanku 5 tohto dohovoru. Dohovor neobsahuje nic,
¢o by branilo statom, zmluvnym stranam, pri prijati dalSich opatreni komplementarnych k
dohovoru.



347/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 5

2. Kédex a najnovsie verzie Dodatkov ¢. 2 a 3 su uvedené pre informaciu a nie su integralnou
sucastou tohto dohovoru. Dodatky ako také nepredstavuju pre Staty, zmluvné strany, Ziadne
zavazneé povinnosti podla medzinarodného prava.

3. Prilohy su neoddelitelnou sucastou tohto dohovoru.

Clanok 5
Opatrenia k dosiahnutiu cielov dohovoru

Dodrziavanie zavdzkov obsiahnutych v tomto dohovore berie na seba kazdy stat, zmluvna
strana, a je jej povinnostou prijat prislusné opatrenia. Tieto opatrenia sa moézu tykat legislativy
predpisov, smernic alebo administrativnych postupov.

Clanok 6
Vztah k inym medzinarodnym dokumentom

Tento dohovor nijako nemeni prava a zavazky statov, zmluvnych stran, ktoré vyplyvaju z inych
zmlav skor uzavretych a ktoré su v zhode s predmetom a tucelom tohto dohovoru. Toto
neovplyvnuje vykon prava a zavazky Statov, zmluvnych stran, a ich prava alebo plnenie ich
zavazkov tohto dohovoru.

CAST 11
ANTIDOPINGOVA CINNOST NA NARODNEJ UROVNI

Clanok 7
Koordinacia na vnutrostatnej arovni

Staty, zmluvné strany, zabezpecia uplatiiovanie suc¢asného dohovoru najmé prostrednictvom
koordinacie na vnutrostatnej urovni. Aby mohli lepSie vyhoviet svojim zavizkom vyplyvajucim z
dohovoru, mézu sa Staty, zmluvné strany, spoliehat na antidopingové organizacie, ako aj na
Sportové organy a organizacie.

Clanok 8
Obmedzenie dostupnosti a pouzivanie zakazanych latok a metod
1. Staty, zmluvné strany, prijma tam, kde to bude vhodné, opatrenia na obmedzenie dostupnosti
zakazanych latok a metod, aby zamedzili ich pouzZivaniu Sportovcami pri Sportovej ¢innosti, ak
na pouzivanie nie je udelena terapeuticka vynimka. Tieto kroky zahrnuju opatrenia braniace
Sportovcom nelegalne zaobchadzanie so zakazanymi latkami a metédami, teda opatrenia s
cielom kontroly vyroby, pohybu, dovozu, distribtucie a predaja.

2. Staty, zmluvné strany, zavedu, pripadne tam, kde to bude vhodné, odporucia prislusnym
subjektom, ktoré patria do ich pravomoci, aby prijali opatrenia na obmedzenie pouzitia a
drzania zakazanych latok a metéd Sportovcom pri ich Sportovej ¢innosti, ak na ich pouzitie
nebola udelena terapeuticka vynimka.

3. Ziadne opatrenia prijaté v tomto dohovore nebudu branit dostupnosti zakazanych latok a
metod, ktorych uzitie v Sporte je zakazané alebo regulované, na zakonné ucely.

Clanok 9
Opatrenia tykajice sa sprievodného personalu sportovcov

Staty, zmluvné strany, prijmu opatrenia alebo podporia, aby Sportové organizacie a
antidopingové organizacie prijali opatrenia vratane sankcii alebo trestov tykajucich sa
sprievodného personalu Sportovcov, ktori porusia antidopingové pravidla alebo inak porusia
pravidla v suvislosti s dopingom v Sporte.
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Clanok 10
Potravinové doplnky

Staty, zmluvné strany, buda podporovat, kde to bude vhodné, aby producenti a distributori
potravinovych doplnkov pri podpore predaja a distribucii potravinovych doplnkov zaviedli do praxe
najvhodnejsie metody vratane informacii tykajucich sa ich analytického zloZenia a zabezpecenia
kvality.

Clanok 11
Financné opatrenia

Staty, zmluvné strany, kde to bude vhodné:

a) budu v ramci svojich prislusnych rozpoctov poskytovat prostriedky na podporu narodného
programu testovania vo vsSetkych Sportoch alebo napomahat Sportovym organizaciam a
antidopingovym organizaciam financovat dopingové kontroly, a to bud formou priamych dotacii
a grantov, alebo pri urceni celkového objemu dotacii a grantov udelovanych tymto
organizaciam, uznavanim nakladov spojenych s tymito kontrolami,

b) vykonaju opatrenia, aby finanéna podpora na Sportové aktivity jednotlivym Sportovcom alebo
c¢lenom sprievodného personalu Sportovca, ktorym bol udeleny zakaz c¢innosti doésledkom
porusenia antidopingovych pravidiel, nebola poskytnuta v priebehu zakazu ich ¢innosti,

c) Ciastocne zadrzia alebo celkom zadrzia finanénu podporu alebo inu podporu suvisiacu so
Sportom akejkolvek Sportovej organizacii alebo antidopingovej organizacii, ktora nepostupuje v
sulade s Kodexom alebo s prislusnymi antidopingovymi pravidlami prijatymi podla Koédexu.

Clanok 12
Opatrenia na ulahcenie dopingovej kontroly

Staty, zmluvné strany, kde to bude vhodné:

a) budu podporovat a napomahat Sportovym organizaciam a antidopingovym organizaciam
patriacim do ich pravomoci pri vykonavani antidopingovych kontrol spésobom, ktory je v sulade
s Kodexom, vratane testovania bez predchadzajuceho oznamenia, testovania mimo sutaze a
pocas sutaze.

b) budi podporovat a napomahat pri rokovaniach Sportovych organizacii a antidopingovych
organizacii o dohodach, ktoré umoznia, aby ich ¢lenovia boli testovani riadnymi, na to urcenymi
timami dopingovej kontroly z inych krajin,

c) zavazuju sa pomahat Sportovym asociaciam a antidopingovym organizaciam spadajtacim do ich
pravomoci, aby na ucely analyzy vysledkov dopingovej kontroly ziskali pristup k akreditovanym
laboratériam dopingovej kontroly.

CAST 11
MEDZINARODNA SPOLUPRACA

Clanok 13
Spolupraca medzi antidopingovymi organizaciami a Sportovymi organizaciami

Staty, zmluvné strany, budu podporovat spolupracu medzi antidopingovymi organizaciami,
organmi verejnej spravy a sportovymi organizaciami spadajtucimi do ich pravomoci a do pravomoci
Statov, zmluvnych stran, s cielom dosiahnut plnenie tohto dohovoru na medzinarodnej trovni.

Clanok 14
Podpora poslania WADA

Staty, zmluvné strany, sa zavizuju, ze budu podporovat dolezité poslanie WADA v
medzinarodnom boji proti dopingu.
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Clanok 15
Rovnocenné financovanie WADA

Staty, zmluvné strany, podporuju zasadu rovnocenného financovania schvaleného ro¢ného
rozpoctu organmi verejnej spravy a olympijskym hnutim.

Clanok 16
Medzinarodna spolupraca pri dopingovej kontrole
Uznavajuc, Ze boj proti dopingu v Sporte moéze byt ucinny len vtedy, ak Sportovci moézu byt
testovani bez predchadzajiiceho oznamenia a vzorky mozu byt vcas dopravené k analyze do
laboratorii, staty, zmluvné strany, budua, kde je to vhodné a v sulade s vnuitornymi zakonmi a
postupmi:

a) napomahat poslaniu WADA a antidopingovym organizaciam posobiacim v sulade s Kédexom za
predpokladu, ze sa riadia predpismi hostitelskych krajin, pri dopingovych kontrolach svojich
Sportovcov pocas sufaze i mimo sutaze bez ohladu nato, ¢i ide o ich tizemie alebo iné izemie,

b) napomahat véasnému pohybu timu dopingovej kontroly s riadnym opravnenim cez hranice, ak
vykonavaju ¢innost v ramci dopingovej kontroly,

c) spolupracovat pri v€asnej preprave vzoriek expedovanych alebo dopravovanych cez hranice tak,
aby bola zachovana ich bezpec¢nost a neporusenost,

d) pomahat medzinarodnej koordinacii dopingovych kontrol réznymi antidopingovymi
organizaciami a na tento ucel spolupracovat s WADA,

e) podporovat spolupracu medzi laboratériami dopingovej kontroly podliehajucimi ich pravomoci a
tymi, ktori podliehaju pravomoci inych statov, zmluvnych stran. Zvlast staty, zmluvné strany, s
akreditovanymi laboratériami dopingovej kontroly by mali viest laboratéria podliehajuce ich
pravomoci, aby pomahali dalSim Statom, zmluvnym stranam, a aby im umoznili ziskat
skusenosti, zruénosti a pracovné postupy potrebné na zaloZenie vlastnych laboratorii, ak si tak
budu priat,

f) pomahat vytvarat a podporovat v sulade s Kédexom dohody o reciproénom testovani medzi
urcenymi antidopingovymi organizaciami,

g) vzajomne uznavat postupy dopingovej kontroly, testov vratane z tohto vyplyvajucich Sportovych
sankcii akejkolvek antidopingovej organizacie, ktoré st v sulade s Kodexom.

Clanok 17
Dobrovolny fond

1. Tymto sa ustanovuje ,Fond na vylucenie dopingu v Sporte” (dalej len ,Dobrovolny fond*).
Dobrovolny fond bude obsahovat zverené fondy zalozené v stuilade s finanénymi predpismi
UNESCO. Vsetky prispevky Statov, zmluvnych stran, a dalsich uc¢astnikov budu dobrovolné.

2. Zdroje DobrovoIného fondu budu tvorit:
a) prispevky Statov, zmluvnych stran,
b) prispevky, dary a venované dedi¢stvo
(i) dalSimi Statmi,
(ii) organizaciami a programami systému Organizacie Spojenych narodov, hlavne rozvojovym

programom Organizacie Spojenych narodov, ako aj dalSimi medzinarodnymi
organizaciami, alebo

(iii) verejnych alebo sukromnych organizacii ¢i jednotlivcov,
¢) vsetky uroky plyntce z prostriedkov Dobrovolného fondu,

d) hotovost ziskana zbierkami a prijmami z benefi¢nych ¢innosti organizovanych Dobrovolnym
fondom,

e) akékolvek dalSie prostriedky schvalené smernicou Dobrovolného fondu, ktora bude vydana
Konferenciou statov, zmluvnych stran.
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3. Prispevky Statov, zmluvnych stran, do Dobrovolného fondu nebudu povazZované za nahradu
zavazku Statov, zmluvnych stran, platit svoj podiel do rozpoétu WADA.

Clanok 18
Pouzitie a dozor Dobrovolného fondu

Finanéné prostriedky v Dobrovolnom fonde bude Konferencia statov, zmluvnych stran, v stlade
s ustanovenim tohto dohovoru a majic na zreteli ciele WADA pridelovat na financovanie aktivit
schvalenych statmi, zmluvnymi stranami, a to zvlast na podporu sStatov, zmluvnych stran, na
rozvoj a realizaciu antidopingovych programov. Rovnako moézu byt vyuzité na pokrytie nakladov na
fungovanie tohto dohovoru. Prispevky do Dobrovolného fondu nesmu byt viazané Ziadnymi
politickymi, ekonomickymi alebo inymi podmienkami.

CAST IV
VZDELAVANIE A ODBORNA PRIiPRAVA

Clanok 19
Vseobecné zasady vzdelavania a odbornej pripravy

1. Staty, zmluvné strany, sa zavizujua v ramci svojich moznosti podporovat, navrhovat a realizovat
vzdelavacie a Skoliace programy zamerané na prevenciu dopingu. Pre Sportova verejnost by
tieto programy mali prinasat aktualne a presné informacie o

a) Skodlivosti dopingu pre etické hodnoty v Sporte,
b) zdravotnych désledkoch dopingu.

2. Sportovcom a sprievodnému personalu Sportovcov, zvlast v zaciatkoch tréningu, by vzdelavacie
a Skoliace programy mali okrem uvedeného poskytovat aj aktualne a presné informacie o

a) postupoch dopingovej kontroly,

b) pravach a povinnostiach Sportovcov vo vztahu k prevencii dopingu vratane informacie o
Kodexe a antidopingovej politike prislusnych antidopingovych organizacii; tieto informacie
budu obsahovat i dosledky ¢innosti, ktora je poruSenim antidopingového pravidla,

c) zozname zakazanych latok a metédach dopingu a o vynimkach na terapeutické ucely,

d) potravinovych doplnkoch vyzivy.

Clanok 20
Profesionalny eticky kodex

Staty, zmluvné strany, podporia, aby prislusné profesionalne asociacie a institucie vytvorili a
zaviedli do praxe vhodné etické kodexy a mravné zasady vztahujiice sa na prevenciu dopingu v
Sporte, ktoré su v sulade s Kodexom.

Clanok 21
Spoluicast Sportovcov a sprievodného personalu Sportovcov

Staty, zmluvné strany, budu presadzovat a v ramci svojich moznosti napoméhat aktivnej ucasti
Sportovcov a sprievodného personalu Sportovcov vo vSetkych aspektoch antidopingovej ¢innosti v
Sportovych a dalsich zodpovedajucich organizaciach a budu podporovat, aby Sportové organizacie
podliehajuce ich pravomoci postupovali rovnako.

Clanok 22
Sportové organizacie a trvalé vzdelavanie a Skolenie k prevencii dopingu

Staty, zmluvné strany, budu podporoval Sportové organizacie a antidopingové organizacie pri
priebeznej realizacii vzdelavacich a Skoliacich programov pre vsetkych Sportovcov a sprievodny
personal Sportovcov, ktoré sa tykaju tém Specifikovanych v ¢lanku 19.
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Clanok 23
Spolupraca v oblasti vzdelavania a odbornej pripravy

Staty, zmluvné strany, budu vzajomne spolupracovat a kde to bude vhodné, budu sa
prislusnymi organizaciami podielat na poskytovani informacii, expertiz a skiisenosti z oblasti
ucinnych antidopingovych programov.

CASTV
VYSKUM

Clanok 24

Podpora antidopingového vyskumu
Staty, zmluvné strany, sa zavazuju, Ze v ramci svojich moznosti budii podporovat a pomahat
antidopingovému vyskumu v spolupraci so Sportovymi a dalsimi zodpovednymi organizaciami v
oblastiach

a) prevencie, metod detekcie, aspektov spravania, socialnych aspektov a zdravotnych nasledkov
dopingu,

b) nastrojov a spdsobu vyvoja vedecky podlozenych fyziologickych a psychologickych vzdelavacich
programov respektujucich integritu osobnosti,

¢) pouzitie latok a metod, ktoré vychadzajii najavo dosledkom vedeckého vyvoja.

Clanok 25

Povaha antidopingového vyskumu
Ak bude podporovany antidopingovy vyskum, ako je definovany v ¢lanku 24, Staty, zmluvné
strany, zabezpecia, ze

a) vyskum sa bude vykonavat v zhode s medzinarodne uznavanymi etickymi postupmi,
b) Sportovcom nebudu podavané zakazané latky a metody,
c) vyskum sa bude vykonavat len so zodpovedajicimi opatreniami, ktoré zabrania, aby vysledky

antidopingového vyskumu neboli zneuzité na doping.

Clanok 26
Vzajomné poskytovanie informacii o vysledkoch antidopingového vyskumu

V zhode s prislusnymi narodnymi a medzinarodnymi zakonmi Staty, zmluvné strany, budu, kde
je to vhodné, poskytovat vysledky dosiahnuté v antidopingovom vyskume s ostatnymi Statmi,
zmluvnymi stranami, a WADA.

Clanok 27

Vyskum v Sportovej vede
Staty, zmluvné strany, budu podporovat, aby

a) clenovia vedeckych a lekarskych spolo¢nosti vykonavali vyskum v Sportovej vede v zhode so
zasadami Kodexu,

b) Sportové organizacie a sprievodny personal Sportovcov v ramci svojho pdsobenia zabezpecovali
vyskum v Sportovej vede, ktory sa zhoduje s principmi Kédexu.
CAST VI
MONITOROVANIE DOHOVORU

Clanok 28
Konferencia stran

1. Tymto sa ustanovuje Konferencia stran. Konferencia stran je vrcholny organ dohovoru.
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2. Konferencia stran sa bude bezZne stretavat pravidelne kazdé dva roky. Moze sa vSak stretnut na
mimoriadnom zasadnuti, ak sa tak rozhodne, alebo na zaklade poziadaviek aspon jednej tretiny
Statov, zmluvnych stran.

3. Na Konferencii stran budu mat staty, zmluvné strany, po jednom hlase.

4. Konferencia zmluvnych stran si schvali vlastny rokovaci poriadok.

Clanok 29
Poradné organizacie a pozorovatelia na Konferencii stran

Na Konferenciu stran bude pozvana WADA ako poradna organizacia. Medzinarodny olympijsky
vybor, Medzinarodny paralympijsky vybor, Rada Eur6opy a Medzivladny vybor pre telesnu vychovu
a Sport (CIGEPS) budu pozyvané ako pozorovatelia. Konferencia stran méze rozhodnut o pozvani
dalsich vyznamnych organizacii ako pozorovatelov.

Clanok 30
Uloha Konferencie stran

1. Okrem ustanoveni uvedenych v tomto dohovore bude tilohou Konferencie stran
a) propagovat zamer tohto dohovoru,

b) rokovat o vztahu k WADA a sStudovat mechanizmus financovania zakladného rozpoctu
WADA. Staty, ktoré nie stt zmluvnymi stranami, mozu byt prizvané na rokovania,

¢) v zhode s ¢lankom 18 prijat plan na pouzitie zdrojov Dobrovolného fondu,
d) v zhode s ¢lankom 31 preskumat spravy predkladané statmi, zmluvnymi stranami,

e) nepretrzite sledovat monitorovanie v zhode s tymto dohovorom v nadvaznosti na vyvoj
antidopingovych systémov podla ¢lanku 31. Akykolvek monitorovaci systém alebo opatrenie
presahujuce ramec ¢lanku 31 sa bude financovat z Dobrovolného fondu ustanoveného
¢lankom 17,

f) sledovat navrhy na zmeny tohto dohovoru s cielom ich prijatia,

g) v zhode s ¢lankom 34 preskumat, s cielom ich schvalenia, upravy Zoznamu zakazanych
latok a metéd a Noriem na udelenie terapeutickych vynimiek prijatych WADA,

h) definovat a realizovat spolupracu medzi Statmi, zmluvnymi stranami, a WADA v ramci tohto
dohovoru,

i) pozadovat od WADA spravu o zavedeni Kodexu na kazdom svojom zasadnuti na
preskumanie.

2. Konferencia stran moze pri plneni svojich tloh spolupracovat s inymi medzivladnymi organmi.

Clanok 31
Narodné spravy Konferencie stran

Staty, zmluvné strany, budu Konferencii stran kazdé dva roky prostrednictvom sekretariatu
odovzdavat v jednom z oficidlnych jazykov UNESCO vsSetky relevantné informacie tykajiice sa
prijatych opatreni na zabezpecenie plnenia ustanoveni tohto dohovoru.

Clanok 32
Sekretariat Konferencie stran

1. Generalny riaditel UNESCO poskytne Konferencii stran sekretariat.

2. Na zaklade poziadaviek Konferencie stran generalny riaditel UNESCO v maximalne moznej
miere vyuzije sluzby WADA za podmienok schvalenych Konferenciou stran.

3. Finanéné naklady na Konferenciu stran sa uhradia z normalneho rozpoétu UNESCO v ramci
existujucich zdrojov na prislusnej trovni, Dobrovolného fondu ustanoveného ¢élankom 17 alebo
vhodnou kombinaciou oboch tychto zdrojov, ako sa ur¢i kazdé dva roky. Financovanie
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sekretariatu z normalneho rozpoctu sa poskytne na prisne minimalnom zaklade, Cize z
Dobrovolného fondu sa méze prispievat aj na dohovor UNESCO.

4. Sekretariat pripravi dokumentaciu Konferencii stran, ako aj navrh programu schodze a zaisti
realizaciu ich rozhodnuti.

Clanok 33
Dodatky k dohovoru

1. Kazdy stat, zmluvna strana, moéze formou pisomného oznamenia adresovaného generalnemu
riaditelovi UNESCO navrhnut dodatky k tomuto dohovoru. Generalny riaditel odosle toto
oznamenie vSetkym Statom, zmluvnym stranam. Ak do Siestich mesiacov od datumu odoslania
oznamenia aspon polovica statov, zmluvnych stran, neda svoj suhlas, predlozi generalny
riaditel tieto navrhy nasledujucemu zasadnutiu Konferencii stran.

2. Dodatky budu prijaté Konferenciou zmluvnych stran dvojtretinovou vac¢Sinou pritomnych a
hlasujucich statov, zmluvnych stran.

3. Po prijati sa dodatky k tomuto dohovoru predlozia na ratifikaciu, suhlas, schvalenie alebo
pristupenie Statom alebo zmluvnym stranam.

4. Pre staty, zmluvné strany, ktoré dodatky k dohovoru ratifikovali, suhlasili s nimi, schvalili ich
alebo pristupili k nim, nadobudnu platnost tri mesiace po tom, ako listiny uvedené v odseku 3
tohto ¢lanku dve tretiny Statov, zmluvnych stran, ulozia v depozitari. Pre kazdy stat, zmluvnu
stranu, ktora dodatok nasledne ratifikovala, prijala, suhlasila s nim alebo k nemu pristuipila,
zacne spominany dodatok platit tri mesiace po datume, ked tento Stat, zmluvna strana, ulozi v
depozitari svoje listiny o ratifikacii, prijati, suhlase alebo pristupeni.

5. Stat, ktory sa stane zmluvnou stranou tohto dohovoru potom, ¢o v zhode s odsekom 4 tohto
¢lanku nadobudnu dodatky platnost, sa bude povazovat, ak nevyjadri svoj tiimysel, za

a) stranu tohto dohovoru vratane dodatkov,

b) stranu poévodného dohovoru bez dodatkov vo vztahu k inému Statu, zmluvnej strane, ktory
nie je viazany dodatkami.

Clanok 34
Zvlastny proces prijimania dodatkov k priloham dohovoru

1. Ak WADA wupravi Zoznam zakazanych latok a metéd alebo Normu na udelovanie
terapeutickych vynimiek, moéze o tychto zmenach informovat generalneho riaditela UNESCO
pisomnou formou. Generalny riaditel ohlasi navrhované dodatky k prislusnym priloham tohto
dohovoru vSetkym Statom, zmluvnym stranam. Dodatky k priloham schvaluje Konferencia stran
bud na jednom zo svojich zasadnuti, alebo formou pisomnych konzultacii.

2. Staty, zmluvné strany, moézu vyjadrit svoj nesuhlas k navrhovanym dodatkom do 45 dni od
oznamenia generalneho riaditela, a to bud pisomnym oznamenim generalnemu riaditelovi, v
pripade pisomnych konzultacii, alebo na zasadnuti Konferencie stran. Ak dve tretiny zmluvnych
stran vyjadria svoje namietky, o odsuhlaseni navrhnutych dodatkov bude rokovat Konferencia
stran.

3. O dodatkoch schvalenych Konferenciou stran bude Staty, zmluvné strany, informovat generalny
riaditel. Dodatky nadobudnu platnost po uplynuti 45 dni od oznamenia, nie vSak pre tie Staty,
zmluvné strany, ktoré uz predtym oznamili, Ze dodatky neprijimaju.

4. Stat, zmluvna strana, po oznameni generdalnemu riaditelovi, Ze neprijima dodatok schvaleny
podla predchadzajiiceho odseku, zostava zaviazana prilohami bez dodatku.

CAST viI
ZAVERECNE USTANOVENIE

Clanok 35

Federalne alebo necentralizované tstavné systémy
Nasledujuce ustanovenia sa tykaju Statov, zmluvnych stran, s federalnym alebo
necentralizovanym ustavnym systémom:
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a) Ak ide o ustanovenia tohto dohovoru, ktorych implementacia spada do federalnej pravnej
posobnosti alebo centralnej zakonodarnej moci, zavazky federalnej alebo centralnej moci budua
rovnaké ako zavazky Statov, zmluvnych stran, ktoré nie su federalnymi Statmi.

b) Ak ide o plnenie tych wustanoveni dohovoru, ktoré podliehaju pravomoci jednotlivych
federalnych Statov, krajin, provincii alebo kanténov, ktoré podla systému federacie zakotveného
v ustave nie su povinné vykonatf legislativne opatrenie, bude federalna vlada informovat
prislusné urady tychto federalnych sStatov, krajin, provincii alebo kanténov o prislusnych
ustanoveniach a odporudi ich prijatie.

Clanok 36
Ratifikacia, prijatie, sihlas alebo pristapenie

Tento dohovor bude predmetom ratifikacie, prijatia, suhlasu alebo pristupenia ¢lenskymi Statmi
UNESCO v zhode s ich zodpovedajucimi ustavnymi postupmi. Listiny o ratifikacii, prijati, stihlase
alebo pristipeni budu ulozené v depozitari generalneho riaditela UNESCO.

Clanok 37
Platnost

1. Tento dohovor nadobudne platnost prvy den v mnasledujucom mesiaci po uplynuti
jednomesacnej lehoty od uloZenia tridsiatej listiny o ratifikacii, prijati, sahlase alebo pristupeni.

2. Pre ktorykolvek §tat, ktory nasledne vyjadri suhlas s dohovorom, nadobudne platnost prvy den
v nasledujucom mesiaci po uplynuti jednomesacnej lehoty od uloZenia listiny o ratifikacii,
prijati, suhlase alebo pristapeni.

Clanok 38
Uzemna platnost dohovoru

1. Ktorykolvek Stat moéze pri ukladani listiny o ratifikacii, prijati, suhlase alebo pristupeni
Specifikovat tizemie alebo tzemia, za ktoré v oblasti medzinarodnych vztahov zodpoveda a pre
ktoré bude dohovor platit.

2. Ktorykolvek stat, zmluvna strana, méze neskoér formou vyhlasenia adresovaného UNESCO
rozsirit uplatniovanie tohto dohovoru na dalSie tizemia Specifikované vo vyhlaseni. Vo vzfahu k
takému uzemiu nadobudne dohovor platnost prvy den v nasledujuicom mesiaci po uplynuti
jednomesacnej lehoty od datumu prijatia takého vyhlasenia depozitarom.

3. Akékolvek vyhlasenie urobené podla dvoch predoslych odsekov méze byt vo vztahu k
akémukolvek uzemiu uvedenému vo vyhlaseni vzaté spatf formou oznamenia adresovaného
UNESCO. Také odstupenie sa stava platnym prvy den nasledujuceho mesiaca po uplynuti
jednomesacnej lehoty od datumu prijatia tohto oznamenia depozitarom.

Clanok 39
Vypovedanie dohovoru (denunciacia)

Kazdy stat, zmluvna strana, moéze dohovor vypovedat. Vypovedanie sa oznami pisomne a ulozi
sa u generalneho riaditela UNESCO. Vypovedanie nadobudne platnost prvy den mesiaca
nasledujuceho po uplynuti Sestmesacnej lehoty od datumu prijatia listiny o vypovedani.
Vypovedanie v ziadnom pripade nebude mat vplyv na finanéné zavéazky prislusného Statu,
zmluvnej strany, az do datumu ucinnosti vypovede.

Clanok 40

Depozitar
Generalny riaditel UNESCO bude depozitarom tohto dohovoru a dodatkov. Ako depozitar bude
generalny riaditel UNESCO informovat Staty, zmluvné strany, tohto dohovoru a rovnako c¢lenské
Staty organizacie o
a) ulozeni akejkolvek listiny o ratifikacii, prijati, sihlase alebo pristupeni,

b) datume nadobudnutia platnosti dohovoru v sulade s ¢lankom 37,
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c) akejkolvek sprave pripravenej na zaklade ustanovenia clanku 31,

d) akomkolvek navrhu na dodatok alebo akomkolvek dodatku prijatom v sulade s ¢lankami 33 a
34 a o datume, ktorym tento dodatok nadobuda platnost,

e) akomkolvek vyhlaseni alebo oznameni urobenom podla ustanovenia ¢lanku 38,

f) akomkolvek oznameni podanom podla ustanovenia uvedeného v ¢lanku 39 a o datume, ked
vypoved nadobudne platnost,

g) akomkolvek dalSom uzneseni, oznameni alebo sprostredkovani utdajov vzfahujucom sa na
dohovor.

Clanok 41
Registracia

V sulade s ¢lankom 102 Charty Organizacie Spojenych narodov bude tento dohovor na zaklade
poziadaviek generalneho riaditela UNESCO registrovany na Sekretariate Organizacie Spojenych
narodov.

Clanok 42
Platné znenie

1. Tento dohovor vratane priloh bol vypracovany v arabéine, ¢instine, angli¢tine, francuzstine,
rustine a Spanielc¢ine, pricom vSetkych Sest zneni ma rovnaku platnost.

2. Dodatky k tomuto dohovoru budu vypracované v arabcine, ¢instine, angli¢tine, francuzstine,
rustine a Spanielc¢ine.

Clanok 43
Vyhrady

Nepripustajua sa ziadne vyhrady, ktoré su nezluciteIné s predmetom a ticelom tohto dohovoru.
Priloha I - Zoznam zakazanych latok a metéd podla medzinarodnej normy
Priloha II - Medzinarodna norma pre vynimky na terapeutické pouzitie
Dodatok 1 — Svetovy antidopingovy kédex WADA
Dodatok 2 — Medzinarodna norma pre laboratoéria
Dodatok 3 — Medzinarodna norma na testovanie
Depozitar dohovoru:
UNESCO
Platnost dohovoru

V sulade s clankom 37 tento dohovor nadobudne platnost prvy den v mesiaci po uplynuti
jednomesacnej lehoty od uloZenia tridsiatej listiny o ratifikacii, prijati, suhlase alebo pristupeni.
Pre ktorykolvek stat, ktory nasledne vyjadri suhlas s dohovorom, nadobudne platnost prvy den v
nasledujucom mesiaci po uplynuti jednomesacnej lehoty od uloZenia listiny o ratifikacii, prijati,
suhlase alebo pristiipeni.
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Priloha ¢€. 1

ZOZNAM ZAKAZANYCH LATOK A METOD 2006

MEDZINARODNA NORMA

Uradny oficidlny text Zoznamu zakdazanygch latok a metéd bude aktualizovat WADA a je publikovany v slo-
venéine a v angliétine. V pripade akéhokolvek rozporu medzi slovenskou a anglickou verziou je rozhodujiice
anglické znenie.

Tento zoznam je platny s Géinnostou od 1. januiara 2006.
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ZOZNAM ZAKAZANYCH LATOK A METOD 2006
Platny od 1. januara 2006

Pouzitie akéhokolvek lieku ma byt obmedzené na lekarsky odovodnené indikacie.

TRVALO ZAKAZANE LATKY A METODY
(POCAS SUTAZE AJ MIMO SUTAZE)

ZAKAZANE LATKY
S1. ANABOLICKE LATKY
Anabolické latky sa zakazané.
1. Anabolické androgénne steroidy (AAS)
a) Exogénne* AAS si:

l-androstendiol (5a-androst-1-én-3B, 17B-diol); 1l-androsténdion (50 -androst-1-én-3,17-dion); bolandiol
(19-norandrosténdiol); bolasterén; boldenén; boldién (androsta-1,4dién-3, 17-dién); calusterén; clostebol; da-
nazol (17a-etnyl-17p-hydroxyandrost-4-én(2,3-dlisoxazol); dehydrochlormetyltestosterén (4-chlor-17f
-hydroxy-17a-metylandrosta-1,4-dién-3-6n); desoxymetyltestosteron (17o-metyl-50-androst-2-én-17p-0l);
drostanolén; etylestrenol (19-nor-17a-pregn-4-én-17-ol); fluoxymesterén; formebolén; furazabol (17p-hy-
droxy-17a -metyl-5a -androstano(2,3-c ]-furazan); gestrinén; 4-hydroxytestosteron (4,17p-dihydroxyandrost-4-
-én-3-6n); mestanoléon; mesterolén; metenolén; metandienén (17p-hydroxy-17a -metylandrosta-1,4-dién-3-6n);
metandriol; metasterén (20, 17o-dimetyl-5a-androstan-3-6n-17p-01); metyldienolén (17B-hydroxy-17o-
-metylestra-4,9-dién-3-6n); metyl-1 -testosterén (178-hydroxy-17a -metyl-5a-androst-1-én-3-6n); metylnortestos-
terén (17p-hydroxy-17oa-metylestra-4-én-3-6n); metyltrienolén (17p-hydroxy-17a-metylestra-4,9,11-trién-3-6n);
metyltestosteréon; mibolerén; nandrolén; 19-norandrosténdion (estr-4-én-3,17-di6n); norboletén; norclostebol;
noretandrolén; oxabolén; oxandrolén; oxymesterén; oxymetolon; prostanozol ([3,2-c] pyrazolo-5a-etioallo-
cholan-17p-tetrahydropyranol); quinbolén; stanozolol; stenbolén; 1-testosterén (17p-hydroxy-5o—androst-
-1-én-3-6n); tetrahydrogestrinén (18c-homo-pregna-4,9,11-triénl7p-o0l-3-6n); trenbolén a iné latky s podobnou
chemickou struktuarou alebo podobnymi biologickymi téinkami.

b) Endogénne** AAS si:

androsténdiol (androst-5-én-3f,17p-diol); androsténdién (androst-4-én-3,17-dién); dihydrotestosterén
(17B-hydroxy-5o-androstan- 3-6n); prasterén (dehydroepiandrosterén, DHEA); testosterén a nasledujuce metabo-
lity a izoméry:

5o-androstan-3a, 17a-diol; 5a-androstan-3o, 17p-diol; 5a-androstan-3f3 , 17o-diol; 5a-androstan-3f3, 173-diol;
androst-4-én-3a, 170-diol; androst-4-én-3c, 17p-diol; androst-4-én-3p3, 17a-diol; androst-5-én-3a, 17a-diol;
androst-5-én-3a, 17p-diol; androst-5-én-3f3, 17o-diol; 4-androsténdiol (androst-4-én-3p, 17p-diol);
5-androsténdion (androst-5-én-3, 17-dién); epi-dihydrotestosterén; 3o-hydroxy-5c-androstan-17-6n;
33-hydroxy-50-androstan-17-6n; 19-norandrosteron; 19-noretiocholanolén.

Ak je telo schopné produkovat androgénny steroid prirodzenou cestou, mozno predpokladat, Ze vzorka obsahuje ta-
to zakdzarui latku, ak sa koncentracia zakdzanej latky alebo jej metabolitov alebo indikatorov alebo ak sa akykolvek
iny prisluchajaci pomer vo vzorke $portovca odchyluje od rozmedzia hodnot, ktoré sa normalne vyskytuju v ludskom
organizme, do tej miery, Ze nezodpovedaju norméalnej endogénnej produkcii. Vzorka sa nebude povazovat za vzorku
s obsahom zakdzanej latky v pripade, ak Sportovec preukaze, ze koncentracia zakdazanej latky alebo jej metabolitov
alebo indikatorov alebo prisltichajuci pomer vo vzorke Sportovca je fyziologicka alebo je dosledkom patologického
stavu.

Ak na zaklade akejkolvek spolahlivej analytickej metody (napr. IRMS) mozno preukazat, ze zakdzana latka vo vzorke
Sportovca je exogénneho povodu, laboratérium nahlasi vzorku ako pozitivnu vo vsetkych pripadoch a pri akejkolvek
koncentracii. V takom pripade nie je potrebné vykonat dalSie vySetrenia.

Aj ked sa vysledok analyzy nelisi od rozmedzia hodnot vyskytujuicich sa u ludi a spolahliva analyticka metoda (napr.
IRMS) nepreukazala exogénny povod latky, ale existuju zavazné znamky mozného pouZitia zakdzanej latky, ako
napr. porovnanie s referenénymi profilmi steroidov, vykona prislusna antidopingova organizacia dalsie vysetrenia
porovnanim vysledkov predchadzajucich kontrol alebo vykonanim dalsich testov, aby sa preukazalo, ¢i je vysledok
sposobeny fyziologickym alebo patologickym stavom alebo je spésobeny zakdazanou latkou exogénneho povodu.
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Ked laboratérium oznamilo pomer T/E vyssi ako Styri (4) k jednej (1) a nejaka spolahliva analyticka metoda (napr.
IRMS) nepreukazala exogénny povod latky, vykona sa dalsie porovnavanie vysledkov predchadzajucich kontrol ale-
bo sa vykonaju dalsie testy, aby sa preukazalo, ¢i je vysledok sposobeny fyziologickym alebo patologickym stavom
alebo je sposobeny zakdazanou latkou exogénneho povodu. Ak spolahliva analyticka metdda (napr. IRMS) preukazala
exogénny povod zakdzanej latky, nie je potrebné dalsie vySetrenie a bude sa povazovat za preukazané, ze vzorka ob-
sahuje zakdazanu latku. Ak sa nepouzila spolahliva analyticka metoda (napr. IRMS) a nie su k dispozicii minimalne
3 predchadzajuce testy, prislusna antidopingova organizacia v najblizsich 3 mesiacoch Sportovca minimalne trikrat
vySetri bez predchadzajiiceho oznamenia. V pripade, ak longitudinalny profil Sportovca, ktory sa podrobil nasled-
nym vyS$etreniam, nie je fyziologicky normalny, vysledok sa oznami ako pozitivny ndlez.

V extrémne ojedinelych individualnych pripadoch moéze sa vo vzorke mocu dokazat pritomnost boldenénu endogén-
neho povodu vo velmi nizkych koncentraciach (ng/ml). Ak laboratérium takuto velmi nizku koncentraciu boldenénu
nahléasilo a spolahliva analyticka metoda (napr. IRMS) nepreukazala jeho exogénny povod, vykona sa porovnanie vy-
sledkov predchadzajucich kontrol alebo sa vykonaju dalsie testy. Ak sa nepouzila spolahliva analyticka metoda
(napr. IRMS), prislusna antidopingovd organizdcia v najbliz§ich 3 mesiacoch Sportovca minimalne trikrat vySetri bez
predchadzajiceho oznamenia. V pripade, ak longitudinalny profil §portovca, ktory sa podrobil naslednym vySetre-
niam, nie je fyziologicky normalny, vysledok sa oznami ako pozitivny nalez.

V pripade, Ze laboratérium nahlasilo pozitivny laboratérny vysledok 19-norandrosterénu, bude sa to pokladat za ve-
decky a presvedc¢ivy dokaz exogénneho povodu zakdzanej latky. V takom pripade nie je potrebné robit dalsie vysetre-
nia.

V pripade, Ze §portovec nie je ochotny spolupracovat pri vysetreniach, vzorka Sportovca sa bude povazovat za vzorku
obsahujucu zakdazanu latku.

Iné anabolické latky si najma:

clenbuterol, tibolon, zeranol, zilpaterol.

Na ticely tohto odseku:
*  Exogénny“ sa vztahuje na latku, ktoru ludsky organizmus nedokdaze produkovat prirodzenym sposobom.
** Endogénny“ sa vztahuje na latku, ktort ludsky organizmus dokaze produlkovat prirodzengm sposobom.

S2. HORMONY A PRIBUZNE LATKY

Zakazané st nasledujuce latky vratane dalsich latok s podobnou chemickou strukturou alebo s podobnymi biologic-
kymi uc¢inkami a ich uvolnujuce faktory:

1. Erytropoetin (EPO).

2. Rastovy hormén (hGH), inzulinu podobné rastové faktory (napr. IGF-1),

mechano rastové faktory (MGFs).

3. Gonadotropin (LH, hCG), zakazany iba u muzov.

4. Inzulin.

5. Kortikotropin.

Ak Sportovec nemoze dostatoc¢ne preukazat, ze koncentracia je fyziologické alebo sposobena patologickym stavom,
vzorka sa bude povazovat za vzorku obsahujucu zakdazant latku (ako je uz uvedené) v pripade, ak koncentracia za-
kkazanej latky alebo jej metabolitov alebo akychkolvek prisltichajucich pomerov alebo indikatorov vo vzorke $portovca
prekro¢i do tej miery hodnoty normalne stanovované v ludskom organizme, Ze nezodpovedaju normalnej endogénnej
produkcii.

Ak laboratérium zistilo pouzitim spolahlivej analytickej metody, ze zakdazana latka je exogénneho povodu, znamena
to, ze vzorka obsahuje zakdazant latku, a laboratérium oznami pozitivny vysledok.

Pritomnost dalsich latok s podobnou chemickou §truktirou alebo podobnymi biologickymi ué¢inkami, diagnostic-
kych indikatorov alebo uvolnujucich faktorov uvedeného horménu alebo akykolvek iny dokaz, ktoré indikuju, ze
stanovena latka je exogénneho pévodu, sa povazuje za dokaz uzitia zakdzanej latky a nahlasi sa ako pozitivny analy-
ticky nalez.

S3. BETA-2 AGONISTY
Vsetky pripravky s obsahom beta-2 agonistov a ich D- a L-izomérov su zakazané.

Vynimkou je formoterol, salbutamol, salmeterol a terbutalin, ak sa podavaji vinhala¢nej forme. VyZaduju si udele-
nie terapeutickej vynimky skratenym postupom.

Napriek udeleniu akejkolvek formy terapeutickej vynimky sa povazuje néalez salbutamolu (volny plus glukuronid)
v koncentracii vyssej ako 1000 ng/ml za pozitivny analyticky ndlez, ak Sportovec nepreukaze, ze abnormalny vysle-
dok bol sposobeny terapeutickym inhalaénym podanim salbutamolu.
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S4. LATKY S ANTIESTROGENNYM UCINKOM

Zakazané su najma tieto skupiny antiestrogénnych latok:

1. Inhibitory aromatazy - anastrozol, letrozol, aminoglutetimid, exemestan, formestan, testolakton.
2. Modulatory selektivnych estrogénnych receptorov (SERMs) - raloxifén, tamoxifén, toremifén.

3. Iné antiestrogénne latky — clomifén, cyklofenil, fufvestrant.

S5. DIURETIKA A INE MASKOVACIE LATKY
1. Maskovacie latky su najma:

Diuretika,* epitestosterén, probenecid, inhibitory alfa-reduktazy (napr. finasterid, dutasterid), expandéry
plazmy (napr. albumin, dextran, hydroxyetylSkrob).

Diuretika su:

acetazolamid, amilorid, bumetanid, canrenén, chlortalidén, kyselina etakrynova, furosemid, indapamid,
metolazén, spironolaktén, tiazid (napr. bendroflumetiazid, chlorotiazid, hydrochlorotiazid), triamterén
a iné latky s podobnou chemickou Struktarou alebo podobnymi biologickymi ti¢inkami (okrem drosperinénu, ktory
nie je zakazany).

*Terapeuticka vynimka je neplatna, ak mo¢ Sportovca obsahuje diuretikum v kombinacii s prahovou alebo podpra-
hovou koncentraciou zakéazanej latky (latok).

ZAKAZANE METODY
M1. ZVYSOVANIE PRENOSU KYSLiKA_

Zakazuje sa:

a) Krvny doping vratane pouzitia vlastnej, homolognej alebo heterolognej krvi alebo produktov ¢ervenych krviniek
rozneho povodu.

b) Umelé zvySovanie spotreby, prenosu alebo prisunu kyslika sprostredkovaného perfluorovanymi zlaéeninami,
efaproxiralom (RSR 13) a modifikovanymi hemoglobinovymi pripravkami (napr. nahrady krvi na baze hemoglobi-
nu, mikrokapsulové hemoglobinové pripravky) a dalsie.

M2. CHEMICKA A FYZIKALNA MANIPULACIA

a) Falsovanie alebo pokus o falSovanie s cielom pozmenit integritu a platnost vzoriek odobratych pri dopingovych
Icontroldach je zakazané. Patri sem cievkovanie, nahrada alebo zamena mocu a dalsie.

b) Intravendzne infazie st zakazané okrem legitimnych akutnych lekarskych osetreni.

M3. GENOVY DOPING

Neterapeutické pouzitie buniek, génov, génovych elementov alebo modulacia expresie génov, ktoré st schopné zvy-
it vykon Sportovca, su zakazané.

LATKY A METODY
ZAKAZANE POCAS SUTAZE

Okrem uz uvedenych skupin Sl aZ S5 a Ml aZ M3 sii nasledujice skupiny pocas siitaze zakazané:
ZAKAZANE LATKY

$6. STIMULANCIA

Zakazané su tieto stimulancia vratane oboch ich pripadnych optickych (D- a L-) izomérov:

Adrafinil, adrenalin,* amfepramén, amifenazol, amfetamin, amfetaminil, benzfetamin, bromantan, car-
fedén, catin,** clobenzorex, kokain, cropropamid, crotetamid, cyklazodén, dimetylamfetamin, efedrin,***
etamivan, etilamfetamin, etilefrin, famprofazén, fenbutrazat, fencamfamin, fencamin, fenetylin, fenflura-
min, fenproporex, furfenorex, heptaminol, isometeptén, levmetamfetamin, meclofenoxat, mefenorex, me-
fentermin, mesocarb, metamfetamin(D-), metyléndioxyamfetamin, metyléndioxymetamfetamin, p-metyl-
amfetamin, metylefedrin,*** metylfenidat, modafinil, niketamid, norfenefrin, norfenfluramin, oktopamin,
ortetamin, oxilofrin, parahydroxyamfetamin, pemolin, pentetrazol, fendimetrazin, fenmetrazin, fenprome-
tamin, fentermin, prolintan, propylhexedrin, selegilin, sibutramin, strychnin a iné latky s podobnou chemic-
kou Struktarou alebo podobnymi biologickymi uiéinkami.****

* Adrenalin podany s lokalnymi anestetikami alebo jeho lokalna aplikacia (napr. nosna, oéna) nie je zakazany.

** Katin je zakazany, ak jeho koncentracia v mo¢i je vy$sia ako 5 mikrogramov na mililiter.
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*+* Efedrin a metylefedrin su zakazané, ak koncentracia v moci ktoréhokolvek z nich je vy$sia ako 10 mikrogramov
na mililiter.

*+% Latky zahrnuté do Monitorovacieho programu 2006 (bupropion, kofein, fenylefrin, fenylpropanolamin, pipra-
dol, pseudoefedrin, synefrin) sa nepovazuju za zakdazané latky.

$7. NARKOTIKA

Zakazané su tieto narkotika:

buprenorfin, dextromoramid, diamorfin (heroin), fentanyl a jeho derivaty, hydromorfén, metadén, morfin,
oxykodén, oxymorfén, pentazocin, petidin.

S8. KANABINOIDY

Zakazané su kanabinoidy (napr. hasis, marihuana).

S9. GLUKOKORTIKOSTEROIDY

Vsetky glukokortikosteroidy su zakazané, ak sa aplikuji oralne, rektalne, intraven6zne alebo intramuskularne. Ich
pouzitie si vyzaduje predloZenie terapeutickej vynimky.

Okrem uvedenych pripadov vSetky iné sposoby aplikacie si vyzaduju terapeutickt vynimku skratenym postupom.

Lokalne pripravky podavané pri koznych, usnych, nosnych, oénych tazkostiach a tazkostiach v tistnej dutine nie sa
zakazané a nevyzaduju si predloZzenie ziadnej formy terapeutickej vynimky.

LATKY ZAKAZANE V URCITYCH SPORTOCH

P1. ALKOHOL

Alkohol (etanol) je zakazany len na stitaziv tychto §portoch. Detekcia sa bude robit dychovou alebo krvnou skuskou.
Prahova hodnota porusenia dopingovych smernic pre jednotlivé federacie je uvedena v zatvorkach.

e Letecké Sporty (FAI) (0,20 g/1) e Karate (WKF) (0,10 g/1)

e Lukostrelba (FITA, IPC) (0,10 g/1) Moderny patboj (UIPM) (0,10 g/1)
e Automobilovy Sport (FIA) (0,10 g/1) pre discipliny so strelbou

e Biliard (WCBS) (0,20 g/1) e Motocyklovy Sport (FIM) (0,10 g/1)
e Petanque (CMSB, IPC bowls) (0,10 g/1) e Motorové ¢lny (UIM) (0,30 g/1)

P2. BETA-BLOKATORY
Ak nie je §pecifikované inak, beta-blokatory st zakazané len v stitazi v tychto sportoch:

Letecké Sporty (FAI)
Lukostrelba (FITA, IPC)
(zakazané tiez mimo stutaze)

e Moderny patboj (UIPM)
pre discipliny zahinajace strelbu
e Bowling na 9 kolkov (FIQ)

Automobilovy Sport (FIA)
Biliard (WCBS)

Boby (FIBT)

Petanque (CMSB, IPC bowls)
Bridz (FMB)

Sach (FIDE)

Curling (WCF)

Gymnastika (FI1G)

Motocyklovy Sport (FIM)

e Jachting (ISAF),
len sutaze s kormidelnikom
e Strelba (ISSF, IPC)
(zakazané tiez mimo stutaze)
e Lyzovanie/snowboard (FIS) skoky na lyziach,
akrobatické lyzovanie volny §tyl/U-rampa
a snowboard U-rampa/big air
e Zapasenie (FILA)
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Beta-blokatory st najma:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, esmolol, la-
betalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFICKE LATKY*

~Specifické latky** sti:

e vSetky inhala¢né formy beta-2 agonistov okrem clenbuterolu,

e probenecid,

e catin, cropropamid, crotetamid, efedrin, etamivan, famprofazéon, heptaminol, isometheptén, levmetamfetamin,
meclofenoxat, p-metylamfetamin, metylefedrin, niketamid, norfenefrin, oktopamin, ortetamin, oxilofrin, fen-
prometamin, propylhexedrin, selegilin, sibutramin,

e kanabinoidy,

e vSetky glukokortikosteroidy,

e alkohol,

e vSetky beta-blokatory.

* Zoznam zakazanych latok méze obsahovat Specifickeé latky, ktoré umoznujii netumyselné porusenie antidopingo-
vych pravidiel pre ich beznit dostupnost v lie¢ivych pripravkoch alebo pri ktorych je mensia pravdepodobnost, Ze sa
tuspesne zneuziju ako dopingové latky. “ Porusenie dopingového pravidla uzitim takychto latok moéze viest k zniZeniu
sanlkcie pod podmienkou, Ze ,Sportovec méze preukazat, Ze pouzitie takejto $pecifickej latky nebolo umyselné s cie-
lom zvysit Sportovy vykon*.
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Priloha ¢€. 2

MEDZINARODNA NORMA
PRE VYNIMKY NA TERAPEUTICKE POUZITIE
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PREAMBULA

Medzinarodna norma Svetového antidopingového Kdédexu pre vynimky na terapeutické pouZzitie (Terapeutic Use
Exemptions - TUE) je zavaznou medzindrodnou normou 2. stupia vypracovanou ako stucast svetového antidopingo-
vého programu.

Medzinarodna norma pre TUE nadobudla platnost 1. januara 2004.
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PRVA CAST: UVOD, USTANOVENIA KODEXU A DEFINICIE

1.0 Uvod a ciele

Hlavnym cielom medzinarodnej normy pre TUE je zabezpecit, aby proces udelovania vynimiek na terapeutické pouzi-
tie bol zostiladeny vo vSetkych Sportoch a krajinach.

Koédex dovoluje Sportovcom a ich lekarom poziadat o vynimku na terapeutické pouzitie, t. j. povolenie uzivat na tera-
peutické ucely latky, ktorych pouzitie je inak podla Sportovych pravidiel zakazané.

Medzindarodna norma pre TUE obsahuje zasadné kritéria na udelenie TUE, utajenie informacii, pracu komisie na
udelovanie vynimiek na terapeutické pouzitie a postup pri podavani ziadosti o vynimku pre TUE.

Tato norma sa vztahuje na vsetkych $portovcov, ktori su definovani Kédexom a podliehaju mu, t. j. telesne zdatni
Sportouvci a tiez handicapovani Sportovci.

Svetovy antidopigovy program zahina vsetky prvky potrebné na zabezpecenie optimanej harmonizacie a realizacie
najlepsich postupov v medzinarodnych a narodnych antidopingovych programoch. Jeho hlavnymi sucastami su:
Kodex (stupen 1), medzinarodné normy (stupen 2) a modely najlepSich postupov (stupen 3).

V avode ku Kdédexu st zhrnuté ciele a implementacie medzindarodnych noriem takto:

.Pre rozne technické a prevadzkové oblasti pésobnosti v ramci antidopingového programu budu po porade so
signatarmi a vladami vypracované medzinarodné normy, potom schvalené agentarou WADA. Cielom medzina-
rodnych noriem je harmonizacia v ramci antidopingovych organizacii, ktoré st zodpovedné za Specifické tech-
nické a prevadzkové casti antidopingovych programov. DodrZiavanie medzindrodnych noriem je zavazné na
dodrzanie Kédexu. Medzindarodné normy méze Vykonny vybor WADA z ¢asu na ¢as revidovat po prislusnej kon-
zultacii so signatarmia s vladami. Ak v Kédexe to nie je stanovené inak, medzindrodné normy a vsetky ich revizie
nadobudnu platnost v den, ktory je uvedeny v medzinarodnej norme alebo jej revizii.”

Na dodrzanie medzindarodnej normy (oproti inym alternativnym normam, postupom a metédam) postaci usudit, ze
postupy uvedené v medzindarodnej norme sa riadne vykonali.

Definicie Specifikované v Kédexe su napisané kurzivou. Ostatné definicie Specifické pre tato medzinarodnit normu
pre TUE st podciarknuté.

2.0 Ustanovenia Kédexu

Tieto ¢lanky Kédexu sa priamo tykaju medzindrodnej normy pre TUE:

Clanok 4.4 Kédexu - Terapeutické pouzitie:

WADA prijme medzinarodnit normu pre proces udelovania vynimiek na terapeutické uzitie.

Kazda medzinarodna federacia zabezpeci pre Sportovcov na medzindrodnej tirovni alebo kazdého iného Sportovca,
ktory sa zucastnuje medzindrodného podujatia, Ze bude na to platny vhodny postup, pricom Sportovci
s preukazanym zdravotnym stavom, ktory si vyzaduje uzZitie zakdazanej latky alebo zakazanej metédy, moézu poziadat
o vynimku na terapeutické pouzitie. Kazda narodna antidopingova organizéacia zabezpeci pre vsetkych Sportovcov
v ramci svojej posobnosti, ktori neposobia na medzindarodnej tirovni, Ze bude na to platny vhodny postup, pricom
Sportovci s preukazanym zdravotnym stavom, ktory si vyzaduje pouZitie zakdazanej latky alebo zakdazanej metédy,
mozu poziadat o vynimku na terapeutické pouzitie. Takéto ziadosti sa budu posudzovat v stilade s medzindarodnou
normou o terapeutickom pouziti. Medzinarodné federacie a narodné antidopingové organizacie budu okamzite hlasit
WADA udelenie vynimky na terapeutické pouzitie niektorému Sportovcovi na medzinarodnej tirovni alebo Sportovcovi
na narodnej irovni, ktory je zahrnuty do programu registrovaného testovania vo svojej narodnej antidopingovej orga-
nizacii.

WADA moze z vlastnej iniciativy presktumat udelenie vynimiy na terapeutické pouZitie nielkctorému $portovcovi/kyni
na medzinarodnej tirovni alebo Sportovcovi/kyni na narodnej irovni, ktory/a je zahrnuty/a do programu registrova-
ného testovania vo svojej narodnej antidopingovej organizdacii. Okrem toho na poziadanie kazdého Sportovca, ktoré-
mu bola zamietnuta vynimka na terapeutické pouzitie, WADA moze toto odmietnutie preskiimat. Ak WADA rozhod-
ne, Ze pridelenie alebo zamietnutie vynimky na terapeutické pouzitie nie je v sulade s Medzindrodnou normou pre
vynimky na terapeutické pouzitie, méoze WADA také rozhodnutie zmenit.

Clanok 13.3 Kédexu - Odvolanie proti rozhodnutiam udel'ujicim alebo zamietajicim vynimku na terapeutic-
ké pouzitie

Proti rozhodnutiam WADA, ktoré menia udelenie alebo zamietnutie vynimky na terapeutické pouzitie, sa Sportovec
alebo antidopingova organizdcia, ktorej rozhodnutie bolo zmenené, mozu odvolat na CAS. Proti rozhodnutiam anti-
dopingovych organizacii zamietajucim vynimku na terapeutické pouzitie, ktoré WADA nezmenila, sa medzindrodny
Sportovec moze odvolat na CAS a ostatni Sportovci na kontrolné organy na narodnej arovni, ako je to uvedené v ¢lan-
ku 13.2.2. Ak kontrolny organ na narodnej trovni zmeni rozhodnutie a zamietne udelenie terapeutickej vynimKky,
potom sa proti tomuto rozhodnutiu WADA moéze odvolat na CAS.
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Clanok 14.5 Kédexu - Informaény clearinghouse pre dopingovti kontrolu

WADA bude posobit ako centralny clearinghouse pre udaje a vysledky antidopingového testovania pre medzinarod-
nych a narodnych Sportovcov, ktori boli zahrnuti do programu registrovaného testovania svojich narodnych antido-
pingovych organizacii. Na ulahéenie koordinovaného planovania skusok a predchadzanie zbytocngm duplicitam v tes-
tovani roznych antidopingovych organizacii bude kazda antidopingova organizacia hlasit vsetky sutazné
a mimostitazné testy tychto $portovcov do clearinghouse agentiry WADA ¢o najskor po vykonani testov. WADA spri-
stupni tieto informacie Sportovcovi, narodnej federacii Sportovca, narodnému olympijskému vyboru alebo narodnému
paralympijskému vyboru, narodnej antidopingovej organizacii, medzinarodnej federacii a Medzinarodnému olympij-
skému vyboru alebo Medzinarodnému paralympijskému vyboru. Sukromné informacie tykajuce sa $portovca bude
WADA udrziavat prisne utajené. WADA bude aspon raz ro¢ne publikovat statistické spravy so sthrnom tychto infor-
macii.

Clanok 15.4 Kédexu - Vzajomné uznivanie

S ohladom na pravo odvolat sa uvedené v ¢lanku 13 - testovanie, vynimky na terapeutické pouzitie a vysledky pre-
jednani alebo iné konec¢né rozhodnutia kazdého signatdra, ktoré su v sulade s Kédexom a st v pravomoci prislusné-
ho signatara, budu uznavat a respektovat vsetci ostatni signatari. Signatari mézu uznat rovnaké konanie inych or-
ganov, ktoré neprijali Kédex, ak pravidla tychto organov st inak v stilade s Kédexom.

3.0 Terminy a definicie

3.1 Definované terminy z Kédexu

Antidopingova organizacia: Signatar, ktory je zodpovedny za prijatie predpisov, za iniciovanie, zavedenie a uplat-
novanie nejakej ¢asti procesu dopingovej kontroly. Patri sem napriklad Medzinarodny olympijsky vybor, Medzinarod-
ny paralympijsky vybor, ini organizatori vécsich podujati, ktori vykonavaju testovanie na svojich podujatiach, WA-
DA, medzinarodné federacie a narodné antidopingové organizacie.

Sportovec: Na tucely dopingovej kontroly kazda osoba, ktora sa ztiéastiiuje na Sporte na medzinarodne;j tirovni (ako
to definuje kazda medzinarodna federacia) alebo narodnej tirovni (ako to definuje kazda narodna antidopingova or-
ganizacia), a kazda ina osoba, ktora sa zac¢astnuje na §porte na nizsej tirovni, ak je vymenovana svojou narodnou do-
pingovou organizaciou. Na ti¢ely informovanosti a vzdelavania v antidopingu kazda osoba, ktora sa zticastnuje na
Sporte v kompetencii niektorého signatara, vlady alebo inej Sportovej organizacie, ktora prijala Kédex.

Dopingova kontrola: Proces zahina planovanie testovania, odber vzoriek a manipuldciu s nimi, laboratérnu analy-
zu, spravovanie vysledkov, prejednavania a odvolania.

Sutazny test: Na ucely diferenciacie medzi stifaznym a mimosutazngm testovanim, ak nie je stanovené inak v pra-
vidlach medzinarodnej federacie alebo inej prislusnej antidopingovej organizacie, stitazny test je test, pri ktorom je
Sportovec vybrany na testovanie v stivislosti s uréitou suitaZou.

Medzinarodni $portovci: Sportovci uréeni jednou medzinarodnou federéaciou alebo viacerymi medzinarodnymi fe-
deraciami do programu registrovaného testovania pre medzinarodnu federaciu.

Medzinarodné normy: Norma prijata agentirou WADA na podporu Kédexu. Na vyhovenie medzindrodnej norme
(oproti inej alternativnej norme, metode alebo postupu) bude postacujuce konstatovanie, Ze postupy uvedené v me-
dzindarodnej norme sa riadne vykonali.

Narodna antidopingova organizacia: Entita vymenovana jednotlivymi krajinami majuca primarnu pravomoc
a zodpovednost prijimat a zavadzat antidopingové pravidla, riadit odber vzoriek, spravovat vysledky skusok a viest
prejednavania, vSetko na narodnej irovni. Ak kompetentny Statny organ takuto organizaciu nevymenoval, stane sa
takouto entitou narodny olympijsky vybor krajiny alebo institticia nim uréena.

Mimosttazne testy: Vsetky dopingové testy, ktoré nie su stitazneé.

Zoznam zakazanych latok a metéd: Zoznam stanovujuci zakazané latky a zakazané metody.
Zakazana metéda: Kazda metoda takto oznacena v zozname zakdazanych latok a metéd.
Zakazana latka: Kazda latka takto oznacena v zozname zakdazanych latok a metéd.

Program registrovaného testovania: Skupina vrcholovych Sportovcov stanovena separatne kazdou medzinarod-
nou federaciou a narodnou antidopingovou organizaciou, ktora podlieha stitaznému aj mimosutaznému testovaniu
ako suicast planu testovania medzinarodnej federacie alebo organizacie.

Signatari: Tie entity, ktoré podpisuju Kédex a suhlasia s tym, Ze ho budu dodrziavat, vratane Medzinarodného
olympijského vyboru, medzinarodnych federacii, Medzinarodného paralympijského vyboru, ndarodnych olympij-
skych vyborov, narodnych paralympijskych vyborov, organizdtorov vdicsich podujati, narodniych antidopingovych or-
ganizacii a agentary WADA.

Testovanie: Casti procesu dopingovej kontroly zahffiajuce planovanie testovania, odber vzoriek, manipuldciu so
vzorkami a transport vzoriek do laboratoria.
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WADA: Svetova antidopingova agentura.

3.2 Definované terminy z medzinarodnej normy pre TUE
TUE: Vynimka na terapeutické pouZzitie.

TUEC: Komisia na udelovanie vynimiek na terapeutické pouzitie je skupina odbornikov vymenovana prislusnou an-
tidopingovou organizdaciou a zlozena najmenej z troch lekarov so skusenostami s osetrovanim a lieCenim Sportovcov
a hlbokymi znalostami z klinického a $portového lekarstva. Vo vsetkych pripadoch tykajucich sa Sportovcov s handi-
capom jeden z lekarov musi mat skuisenosti s oSetrovanim a lieCenim Sportovcov s handicapom.

WADA TUEC: Vybor WADA je skupina odbornikov vymenovana WADA.

DRUHA CAST: ZASADY NA UDELOVANIE VYNIMIEK NA TERAPEUTICKE POUZITIE

4.0 Kritéria na udelenie vynimky na terapeutické pouzitie

Sportovcovi moze byt udelena vynimka na terapeutické uzitie (TUE), ktora mu dovoli pouzitie zakdzanej latky alebo
zakazanej metédy, ktora je definovana v zozname zakdazanych latok a metéd. Ziadost o udelenie TUE sa podrobi do-
kladnému a systematickému preskiimaniu vhodne ustanovenou komisiou na udelovanie vynimiek na terapeutické
pouzitie (TUEC). Komisiu TUEC vymenuje antidopingovéa organizacia. Vynimka sa udeli iba v striktnom stilade s ty-
mito kritériami:

[Poznamka: Tato norma sa tyka vsetkych sSportovcov, ktori stt definovani Kédexom a podliehajii mu, t. j. telesne zdatni
$portovci a handicapovani $portovci. Clanok 1 sa bude aplikovat podla individudalnych okolnosti. Napriklad vynimka,
ktora je vhodna pre Sportovca s handicapom, moéze byt nevhodna pre ostatnych Sportouvcov.]

4.1 Sportovec by pocitoval vyrazné zhorsenie zdravotného stavu, keby mu zakdzana latka alebo zakdazana metéda
bola odopreta v priebehu liecenia akutnych alebo chronickych zdravotnych tazkosti.

4.2 Terapeutické pouzitie zakdazanej latky alebo zakdzanej metédy nesposobi vacsie zvySenie vykonu, ako by sa
oc¢akavalo po lie¢eni odovodnenych zdravotnych tazkosti pri navrate zdravotného stavu. Pouzitie kazdej zakdazanej
latky alebo zakdazanej metdédy na zvysSenie ,nizkej normalnej* hladiny niektorého endogénneho hormonu sa nepova-
Zuje za prijatelny terapeuticky zakrok.

4.3 Neexistuje ziadna ina terapeuticka alternativa ako pouzitie inak zakdazanej latky alebo zakdazanej metédy.

4.4 Nevyhnutnost pouzitia inak zakdzanej latky alebo zakdzanej metédy nemoze byt, celkom alebo ¢iasto¢ne, na-
sledkom predchadzajuceho neterapeutického pouzitia substancii zo zoznamu zakazanych latok a metod.

4.5 Kazda vynimka TUE udelena antidopingovou organizaciou prestane platit, ked sportovec
a) okamzite nevyhovie ziadosti antidopingovej organizacie, ktora vynimku udelila, na zniZenie davky alebo za-
stavenie pouzivania inak zakdazanej latky alebo zakdazanej metody,
b) odmietne sa podrobit akymkolvek monitorovacim testom, ktoré sa pozaduju ako podmienka udelenia TUE,
alebo
c) neuziva inak zakdazanu latku alebo zakdazant metédu striktne v stilade so stanovenymi podmienkami TUE,
d) uplynul ¢as, na ktory bola TUE udelena.

Poznamka: Kazda TUE bude mat $pecifikované trvanie, ako sa na tom uznesie skupina odbornikov. Komisia WADA
TUEC moze stanovit odporucenia pre trvanie vynimiek pre $pecifické zakdazané latky alebo zakdzané metédy.

4.6 Ziadost o TUE sa nebude posudzovat so spiato¢nou platnostou okrem pripadov, ked
a) bolo nevyhnutné naliehavé oSetrenie alebo liecenie aktuitnych zdravotnych tazkosti alebo
b) bol nedostatok ¢asu na predloZenie Ziadosti, alebo komisia TUEC nebola sposobila na posudenie Ziadosti
pred dopingovou kontrolou.

[Poznamka: Naliehavé lekarske pripady alebo aktitne lekarske situdcie vyzadujtice si podanie inak zakazanej latky
alebo pouzitie zakdazanej metody skor, ako sa moéze predlozit Ziadost o TUE, st zriedkavé. Podobne, okolnosti vyZadu-
Juce siurychlené postidenie ziadostio TUE v dosledlku bliZiacej sa stutaze st zriedkavé. Antidopingové organizacie ude-
lujuice TUE by vsak mali mat interné postupy, ktoré dovolia riesit takéto situdcie.]

5.0 Utajenie informacii

5.1 Ziadatel musi predlozit pisomny stuhlas s odovzdanim vSetkych informacii stvisiacich so ziadostou élenom
TUEC, pripadne inym nezavislym lekarskym a vedeckym odbornikom. Ak by bola potrebna pomoc externych, neza-
vislych odbornikov, potom sa vSetky detaily Ziadosti rozoslu bez identifikacie Sportovca alebo lekdra(ov) zaintereso-
vanych na o$etrovani Sportovca. Nakoniec ziadatel musi poskytnut stthlas na to, aby sa ziadost a zavery komisie TU-
EC zaslali inym antidopingovym organizdaciam podla ustanoveni Kédexu.

5.2 Clenovia komisii TUEC a vedenie prislusnej antidopingovej organizdacie buda vykonavat vsetky svoje aktivity
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v striktnom sulade s principmi utajenia. VSetci ¢lenovia komisie TUEC podpiSu dohody o utajovani tidajov a konflik-
te zaujmov. Budu utajovat najma tieto informacie:

a) vSetky lekarske informacie a tidaje poskytnuté Sportovcom a lekarom tykajtce sa lieCenia Sportouvca,

b) vSetky detaily Ziadosti vratane mena/mien lekara(ov) zapojenych do procesu.

6.0 Komisie na udelovanie vynimiek (TUECS)
Komisie TUECs sa vytvoria a budu konat v stilade s tymito smernicami:

6.1 Komisie TUECs by sa mali skladat najmenej z troch lekarov so skuisenostami v oblasti osetrovania a liecenia
Sportovcov a s hlbokymi znalostami z klinického a §portového lekarstva. Vo vsetkych pripadoch tykajucich sa spor-
tovcov s handicapom aspon jeden z lekarov musi mat skusenosti s osetrovanim a lieCenim $portovcov s handicapom.

6.2 Komisie TUECs mozu poziadat o pomoc akéhokolvek iného odbornika z oblasti lekarskej alebo vedeckej exper-
tizy, ak to povazuju za vhodné na posudenie okolnosti niektorej Ziadosti o TUE.

7.0 Predkladanie Ziadosti o vynimiky na terapeutické pouzitie

Ziadost o vynimku TUE sa bude posudzovat len po predlozeni kompletného formulara ziadosti. Ziadosti sa musia vy-
bavovat striktne v sulade s principmi lekarskeho tajomstva. K ziadosti musia byt prilozené vsetky tieto dolezité do-
kumenty:

7.1 'V ziadosti musi byt uvedeny druh Sportu, Sportova disciplina a (pripadne) $pecifické postavenie alebo funkcia
Sportovca.

7.2 'V ziadosti musia byt uvedené vsetky predchadzajiice zZiadosti o povolenie pouzivat inak zalkdzanit latikcu alebo
zakazanit metodu, organ, ktorému sa ziadost predlozila, a rozhodnutie tohto organu.

7.8 Ziadost musi obsahovat doélezita a komplexnu lekarsku anamnézu a vysledky vsetkych dolezitych vySetreni,
laboratérnych vysetreni a snimkov.

7.4 Vsetky dalsie dodlezité zistenia, vySetrenia a snimky pozadované antidopingovou organizdciou sa vykonaji na
naklady ziadatela/Kky alebo jeho/jej nadriadeného narodného Sportového organu.

7.5 Ziadost musiobsahovat vyjadrenie prislusného odborného lekara potvrdzujuce nevyhnutnost inak zakazanej
latky alebo zakdzanej metédy pri lieceni Sportovca.

7.6 Podla potreby musi ziadost obsahovat vyjadrenie prislusného odborného lekara, preco sa nemodze alebo ne-
mohlo pouzit alternativne, dovolené lieCenie zdravotnych tazkosti $portovca.

7.7 Musi byt Specifikované davkovanie, uzivanie, spdsob a trvanie podavania prislusnej inak zakazanej latky ale-
bo zakdazanej metody.

7.8 Podla potreby by mala ziadost obsahovat vyjadrenie hlavného lekara nadriadeného narodného sportového or-
ganu $portovca potvrdzujuce nevyhnutnost inak zakdzanej latky alebo zakdazanej metédy pri liecbe Sportovca.

7.9 Rozhodnutie skupiny odbornikov sa Sportovcovi doruci pisomne prostrednictvom prislusnej antidopingovej or-
ganizacie. Tam, kde sa udelila vynimka TUE, Sportovec dostane informéaciu tykajiicu sa trvania vynimky, vsetkych
podmienok spojenych s TUE a odporucenie informovat o tom vsetky ostatné prislusné antidopingové organizacie.

7.10 Komisia WADA na udelovanie vynimiek na terapeutické pouzitie (WADA TUEC) bude moct, ako je to uvedené
v ¢lanku 4.4 Kédexu, zmenit rozhodnutie komisie pre TUE udelené niektorou antidopingovou organizaciou. Ak WADA
TUEC nepodnikne kroky na zmenu rozhodnutia komisie TUEC do 30 dni, zostava v platnosti pé6vodné rozhodnutie.

7.11 Ak sana poziadanie zmenirozhodnutie tykajuce sa udelenia TUE, zmena nebude mat spiatoc¢nu platnost a ne-
diskvalifikuje vysledky Sportovca pocas platnosti udelenej vynimky TUE.



347/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 27




Strana 28

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

UNESCO

International Convention against Doping in Sport

English version

International Convention
against Doping in Sport 2005

Paris, 19 October 2005

The General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
hereinafter referred to as “UNESCO”, meeting in Paris,
from 3 to 21 October 2005, at its 33rd session,

Considering that the aim of UNESCO is to contribute
to peace and security by promoting collaboration
among nations through education, science and
culture,

Referring to existing international instruments
relating to human rights,

Aware of resolution 58/5 adopted by the General
Assembly of the United Nations on 3 November 2003,
concerning sport as a means to promote education,
health, development and peace, notably its paragraph
7,

Conscious that sport should play an important role
in the protection of health, in moral, cultural and
physical education and in promoting international
understanding and peace,

Noting the need to encourage and coordinate
international cooperation towards the elimination of
doping in sport,

Concerned by the use of doping by athletes in sport
and the consequences thereof for their health, the
principle of fair play, the elimination of cheating and
the future of sport,

Mindful that doping puts at risk the ethical
principles and educational values embodied in the
International Charter of Physical Education and Sport
of UNESCO and in the Olympic Charter,

Recalling that the Anti-Doping Convention and its
Additional Protocol adopted within the framework of
the Council of Europe are the public international law
tools which are at the origin of national anti-doping
policies and of intergovernmental cooperation,

Recalling the recommendations on doping adopted
by the second, third and fourth International
Conferences of Ministers and Senior Officials
Responsible for Physical Education and Sport
organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del
Este (1999) and Athens (2004) and 32 C/Resolution 9

adopted by the General Conference of UNESCO at its
32nd session (2003),

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted
by the World Anti-Doping Agency at the World
Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March
2003, and the Copenhagen Declaration on Anti-Doping
in Sport,

Mindful also of the influence that elite athletes have
on youth,

Aware of the ongoing need to conduct and promote
research with the objectives of improving detection of
doping and better understanding of the factors
affecting use in order for prevention strategies to be
most effective,

Aware also of the importance of ongoing education of
athletes, athlete support personnel and the
community at large in preventing doping,

Mindful of the need to build the capacity of States
Parties to implement anti-doping programmes,

Aware that public authorities and the organizations
responsible  for sport have complementary
responsibilities to prevent and combat doping in sport,
notably to ensure the proper conduct, on the basis of
the principle of fair play, of sports events and to protect
the health of those that take part in them,

Recognizing that these authorities and organizations
must work together for these purposes, ensuring the
highest degree of independence and transparency at all
appropriate levels,

Determined to take further and stronger cooperative
action aimed at the elimination of doping in sport,

Recognizing that the elimination of doping in sport is
dependent in part upon progressive harmonization of
anti-doping standards and practices in sport and
cooperation at the national and global levels,

Adopts this Convention on this nineteenth day of
October 2005.
I.
SCOPE

Article 1
Purpose of the Convention

The purpose of this Convention, within the
framework of the strategy and programme of activities
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of UNESCO in the area of physical education and sport,
is to promote the prevention of and the fight against
doping in sport, with a view to its elimination.

Article 2
Definitions

These definitions are to be understood within the
context of the World Anti-Doping Code. However, in
case of conflict the provisions of the Convention will
prevail.

For the purposes of this Convention:

1. “Accredited doping control laboratories” means
laboratories accredited by the World Anti-Doping
Agency.

2. “Anti-doping organization” means an entity thatis
responsible for adopting rules for initiating,
implementing or enforcing any part of the doping
control process. This includes, for example, the
International Olympic Committee, the International
Paralympic =~ Committee, other major event
organizations that conduct testing at their events, the
World Anti-Doping Agency, international federations
and national anti-doping organizations.

3. “Anti-doping rule violation” in sport means one or
more of the following:

(a) the presence of a prohibited substance or its
metabolites or markers in an athlete’s bodily
specimen;

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a
prohibited method;

(c) refusing, or failing without compelling justification,
to submit to sample collection after notification as
authorized in applicable anti-doping rules or
otherwise evading sample collection;

(d) violation of applicable requirements regarding
athlete availability for out-of-competition testing,
including failure to provide required whereabouts
information and missed tests which are declared
based on reasonable rules;

(e) tampering, or attempting to tamper, with any part
of doping control;

(f) possession of prohibited substances or methods;

(g) trafficking in any prohibited substance or
prohibited method;

(h) administration or attempted administration of a
prohibited substance or prohibited method to any
athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting,
covering up or any other type of complicity involving
an anti-doping rule violation or any attempted
violation.

4. “Athlete” means, for the purposes of doping
control, any person who participates in sport at the
international or national level as defined by each
national anti-doping organization and accepted by
States Parties and any additional person who
participates in a sport or event at a lower level accepted
by States Parties. For the purposes of education and
training programmes, “athlete” means any person who
participates in sport under the authority of a sports
organization.

5. “Athlete support personnel” means any coach,
trainer, manager, agent, team staff, official, medical or
paramedical personnel working with or treating
athletes participating in or preparing for sports
competition.

6. “Code” means the World Anti-Doping Code
adopted by the World Anti-Doping Agency on 5 March
2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1
to this Convention.

7. “Competition” means a single race, match, game
or singular athletic contest.

8. “Doping control” means the process including
test distribution planning, sample collection and
handling, laboratory analysis, results management,
hearings and appeals.

9. “Doping in sport” means the occurrence of an
anti-doping rule violation.

10. “Duly authorized doping control teams” means
doping control teams operating under the authority of
international or national anti-doping organizations.

11. “In-competition” testing means, for purposes of
differentiating between in-competition and
out-of-competition testing, unless provided otherwise
in the rules of an international federation or other
relevant anti-doping organization, a test where an
athlete is selected for testing in connection with a
specific competition.

12. “International Standard for Laboratories” means
the standard which is attached as Appendix 2 to this
Convention.

13. “International Standard for Testing” means the
standard which is attached as Appendix 3 to this
Convention.

14. “No advance notice” means a doping control
which takes place with no advance warning to the
athlete and where the athlete is continuously
chaperoned from the moment of notification through
sample provision.

15. “Olympic Movement” means all those who agree
to be guided by the Olympic Charter and who recognize
the authority of the International Olympic Committee,
namely the international federations of sports on the
programme of the Olympic Games, the National
Olympic Committees, the Organizing Committees of
the Olympic Games, athletes, judges and referees,
associations and clubs, as well as all the organizations
and institutions recognized by the International
Olympic Committee.

16. “Out-of-competition” doping control means any
doping control which is not conducted in competition.

17. “Prohibited List” means the list which appears in
Annex I to this Convention identifying the prohibited
substances and prohibited methods.

18. “Prohibited method” means any method so
described on the Prohibited List, which appears in
Annex I to this Convention.

19. “Prohibited substance” means any substance so
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described on the Prohibited List, which appears in
Annex I to this Convention.

20. “Sports organization” means any organization
that serves as the ruling body for an event for one or
several sports.

21. “Standards for Granting Therapeutic Use
Exemptions” means those standards that appear in
Annex II to this Convention.

22. “Testing” means the parts of the doping control
process involving test distribution planning, sample
collection, sample handling and sample transport to
the laboratory.

23. “Therapeutic use exemption” means an
exemption granted in accordance with Standards for
Granting Therapeutic Use Exemptions.

24. “Use” means the application, ingestion, injection
or consumption by any means whatsoever of any
prohibited substance or prohibited method.

25. “World Anti-Doping Agency” (WADA) means the
foundation so named established under Swiss law on
10 November 1999.

Article 3

Means to achieve the purpose
of the Convention

In order to achieve the purpose of the Convention,

States Parties undertake to:

(a) adopt appropriate measures at the national and
international levels which are consistent with the
principles of the Code;

(b) encourage all forms of international cooperation
aimed at protecting athletes and ethics in sport and
at sharing the results of research;

(c) foster international cooperation between States
Parties and leading organizations in the fight
against doping in sport, in particular with the World
Anti-Doping Agency.

Article 4
Relationship of the Convention to the Code

1. In order to coordinate the implementation, at the
national and international levels, of the fight against
doping in sport, States Parties commit themselves to
the principles of the Code as the basis for the measures
provided for in Article 5 of this Convention. Nothing in
this Convention prevents States Parties from adopting
additional measures complementary to the Code.

2. The Code and the most current version of
Appendices 2 and 3 are reproduced for information
purposes and are not an integral part of this
Convention. The Appendices as such do not create any
binding obligations under international law for States
Parties.

3. The Annexes are an integral part of this
Convention.

Article 5

Measures to achieve the objectives
of the Convention

In abiding by the obligations contained in this
Convention, each State Party undertakes to adopt
appropriate measures. Such measures may include
legislation, regulation, policies or administrative
practices.

Article 6

Relationship to other
international instruments

This Convention shall not alter the rights and
obligations of States Parties which arise from other
agreements previously concluded and consistent with
the object and purpose of this Convention. This does
not affect the enjoyment by other States Parties of their
rights or the performance of their obligations under
this Convention.

II.

ANTI-DOPING ACTIVITIES AT THE
NATIONAL LEVEL

Article 7
Domestic coordination

States Parties shall ensure the application of the
present Convention, notably through domestic
coordination. To meet their obligations under this
Convention, States Parties may rely on anti-doping
organizations as well as sports authorities and
organizations.

Article 8

Restricting the availability and use in sport of
prohibited substances and methods

1. States Parties shall, where appropriate, adopt
measures to restrict the availability of prohibited
substances and methods in order to restrict their use
in sport by athletes, unless the use is based upon a
therapeutic use exemption. These include measures
against trafficking to athletes and, to this end,
measures to control production, movement,
importation, distribution and sale.

2. States Parties shall adopt, or encourage, where
appropriate, the relevant entities within their
jurisdictions to adopt measures to prevent and to
restrict the wuse and possession of prohibited
substances and methods by athletes in sport, unless
the use is based upon a therapeutic use exemption.

3. No measures taken pursuant to this Convention
will impede the availability for legitimate purposes of
substances and methods otherwise prohibited or
controlled in sport.

Article 9
Measures against athlete support personnel

States Parties shall themselves take measures or
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encourage sports organizations and anti-doping
organizations to adopt measures, including sanctions
or penalties, aimed at athlete support personnel who
commit an anti-doping rule violation or other offence
connected with doping in sport.

Article 10
Nutritional supplements

States Parties, where appropriate, shall encourage
producers and distributors of nutritional supplements
to establish best practices in the marketing and
distribution of nutritional supplements, including
information regarding their analytic composition and
quality assurance.

Article 11
Financial measures

States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective budgets to
support a national testing programme across all
sports or assist sports organizations and
anti-doping organizations in financing doping
controls either by direct subsidies or grants, or by
recognizing the costs of such controls when
determining the overall subsidies or grants to be
awarded to those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related financial
support to individual athletes or athlete support
personnel who have been suspended following an
anti-doping rule violation, during the period of their
suspension;

(c) withhold some or all financial or other sport-related
support from any sports organization or
anti-doping organization not in compliance with the
Code or applicable anti-doping rules adopted
pursuant to the Code.

Article 12
Measures to facilitate doping control

States Parties shall, where appropriate:

(a) encourage and facilitate the implementation by
sports organizations and anti-doping organizations
within their jurisdiction of doping controls in a
manner consistent with the Code, including
no-advance notice, out-of-competition and
in-competition testing;

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports
organizations and anti-doping organizations of
agreements permitting their members to be tested
by duly authorized doping control teams from other
countries;

(c) undertake to assist the sports organizations and
anti-doping organizations within their jurisdiction
in gaining access to an accredited doping control
laboratory for the purposes of doping control
analysis.

III.
INTERNATIONAL COOPERATION

Article 13

Cooperation between anti-doping organizations
and sports organizations

States Parties shall encourage cooperation between
anti-doping organizations, public authorities and
sports organizations within their jurisdiction and
those within the jurisdiction of other States Parties in
order to achieve, at the international level, the purpose
of this Convention.

Article 14

Supporting the mission
of the World Anti-Doping Agency

States Parties undertake to support the important
mission of the World Anti-Doping Agency in the
international fight against doping.

Article 15
Equal funding of the World Anti-Doping Agency

States Parties support the principle of equal funding
of the World Anti-Doping Agency’s approved annual
core budget by public authorities and the Olympic
Movement.

Article 16
International cooperation in doping control

Recognizing that the fight against doping in sport
can only be effective when athletes can be tested with
no advance notice and samples can be transported in a
timely manner to laboratories for analysis, States
Parties shall, where appropriate and in accordance
with domestic law and procedures:

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency
and anti-doping organizations operating in
compliance with the Code, subject to relevant host
countries’ regulations, of conducting in- or
out-of-competition doping controls on their
athletes, whether on their territory or elsewhere;

(b) facilitate the timely movement of duly authorized
doping control teams across borders when
conducting doping control activities;

(c) cooperate to expedite the timely shipping or
carrying across borders of samples in such a way as
to maintain their security and integrity;

(d) assist in the international coordination of doping
controls by various anti-doping organizations, and
cooperate to this end with the World Anti-Doping
Agency;

(e) promote cooperation between doping control
laboratories within their jurisdiction and those
within the jurisdiction of other States Parties. In
particular, States Parties with accredited doping
control laboratories should encourage laboratories
within their jurisdiction to assist other States
Parties in enabling them to acquire the experience,
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skills and techniques necessary to establish their
own laboratories should they wish to do so;

(f) encourage and support reciprocal testing
arrangements between designated anti-doping
organizations, in conformity with the Code;

(g) mutually recognize the doping control procedures
and test results management, including the sport
sanctions thereof, of any anti-doping organization
that are consistent with the Code.

Article 17
Voluntary Fund

1. A “Fund for the Elimination of Doping in Sport”,
hereinafter referred to as “the Voluntary Fund”, is
hereby established. The Voluntary Fund shall consist
of funds-in-trust established in accordance with the
Financial Regulations of UNESCO. All contributions by
States Parties and other actors shall be voluntary.

2. The resources of the Voluntary Fund shall consist
of:

(a) contributions made by States Parties;
(b) contributions, gifts or bequests which may be made
by:
(i) other States;

(ii) organizations and programmes of the United
Nations system, particularly the United Na-
tions Development Programme, as well as other
international organizations;

(iii) public or private bodies or individuals;

(c) any interest due on the resources of the Voluntary
Fund;

(d) funds raised through collections, and receipts from
events organized for the benefit of the Voluntary
Fund;

(e) any other resources authorized by the Voluntary
Fund’s regulations, to be drawn up by the
Conference of Parties.

3. Contributions into the Voluntary Fund by States
Parties shall not be considered to be a replacement for
States Parties’ commitment to pay their share of the
World Anti-Doping Agency’s annual budget.

Article 18
Use and governance of the Voluntary Fund

Resources in the Voluntary Fund shall be allocated
by the Conference of Parties for the financing of
activities approved by it, notably to assist States
Parties in developing and implementing anti-doping
programmes, in accordance with the provisions of this
Convention, taking into consideration the goals of the
World Anti-Doping Agency, and may serve to cover
functioning costs of this Convention. No political,
economic or other conditions may be attached to
contributions made to the Voluntary Fund.

Iv.
EDUCATION AND TRAINING

Article 19
General education and training principles

1. States Parties shall undertake, within their
means, to support, devise or implement education and
training programmes on anti-doping. For the sporting
community in general, these programmes should aim
to provide updated and accurate information on:

(a) the harm of doping to the ethical values of sport;
(b) the health consequences of doping.

2. For athletes and athlete support personnel, in
particular in their initial training, education and
training programmes should, in addition to the above,
aim to provide updated and accurate information on:
(a) doping control procedures;

(b) athletes’ rights and responsibilities in regard to
anti-doping, including information about the Code
and the anti-doping policies of the relevant sports
and anti-doping organizations. Such information
shall include the consequences of committing an
anti-doping rule violation;

(c) the list of prohibited substances and methods and
therapeutic use exemptions;

(d) nutritional supplements.

Article 20
Professional codes of conduct

States Parties shall encourage relevant competent
professional associations and institutions to develop
and implement appropriate codes of conduct, good
practice and ethics related to anti-doping in sport that
are consistent with the Code.

Article 21

Involvement of athletes and athlete support
personnel

States Parties shall promote and, within their
means, support active participation by athletes and
athlete support personnel in all facets of the
anti-doping work of sports and other relevant
organizations and encourage sports organizations
within their jurisdiction to do likewise.

Article 22
Sports organizations and ongoing education
and training on anti-doping

States Parties shall encourage sports organizations
and anti-doping organizations to implement ongoing
education and training programmes for all athletes
and athlete support personnel on the subjects
identified in Article 19.

Article 23

Cooperation in education and training

States Parties shall cooperate mutually and with the
relevant organizations to share, where appropriate,
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information, expertise and experience on effective
anti-doping programmes.

V.
RESEARCH

Article 24
Promotion of research in anti-doping

States Parties undertake, within their means, to
encourage and promote anti-doping research in
cooperation with sports and other relevant
organizations on:

(a) prevention, detection methods, behavioural and
social aspects, and the health consequences of
doping;

(b) ways and means of devising scientifically-based
physiological and psychological training
programmes respectful of the integrity of the
person;

(c) the use of all emerging substances and methods
resulting from scientific developments.

Article 25
Nature of anti-doping research

When promoting anti-doping research, as set out in
Article 24, States Parties shall ensure that such
research will:

(a) comply with internationally recognized ethical
practices;

(b) avoid the administration to athletes of prohibited
substances and methods;

(c) be undertaken only with adequate precautions in
place to prevent the results of anti-doping research
being misused and applied for doping.

Article 26
Sharing the results of anti-doping research

Subject to compliance with applicable national and
international law, States Parties shall, where
appropriate, share the results of available anti-doping
research with other States Parties and the World
Anti-Doping Agency.

Article 27
Sport science research

States Parties shall encourage:
(a) members of the scientific and medical communities
to carry out sport science research in accordance
with the principles of the Code;

(b) sports organizations and athlete support personnel
within their jurisdiction to implement sport science
research that is consistent with the principles of the
Code.

VI.
MONITORING OF THE CONVENTION

Article 28
Conference of Parties

1. A Conference of Parties is hereby established. The
Conference of Parties shall be the sovereign body of this
Convention.

2. The Conference of Parties shall meet in ordinary
session in principle every two years. It may meet in
extraordinary session if it so decides or at the request
of at least one third of the States Parties.

3. Each State Party shall have one vote at the
Conference of Parties.

4. The Conference of Parties shall adopt its own
Rules of Procedure.

Article 29

Advisory organization and observers to the
Conference of Parties

The World Anti-Doping Agency shall be invited as an
advisory organization to the Conference of Parties. The
International Olympic Committee, the International
Paralympic Committee, the Council of Europe and the
Intergovernmental Committee for Physical Education
and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The
Conference of Parties may decide to invite other
relevant organizations as observers.

Article 30
Functions of the Conference of Parties

1. Besides those set forth in other provisions of this
Convention, the functions of the Conference of Parties
shall be to:

(a) promote the purpose of this Convention;

(b) discuss the relationship with the World
Anti-Doping Agency and study the mechanisms of
funding of the Agency’s annual core budget. States
non-Parties may be invited to the discussion;

(c) adopt a plan for the use of the resources of the
Voluntary Fund, in accordance with Article 18;

(d) examine the reports submitted by States Parties in
accordance with Article 31;

(e) examine, on an ongoing basis, the monitoring of
compliance with this Convention in response to the
development of anti-doping systems, in accordance
with Article 31. Any monitoring mechanism or
measure that goes beyond Article 31 shall be
funded through the Voluntary Fund established
under Article 17;

(f) examine draft amendments to this Convention for
adoption;

(g) examine for approval, in accordance with Article 34
of the Convention, modifications to the Prohibited
List and to the Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions adopted by the World Anti-Doping
Agency;

(h) define and implement cooperation between States
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Parties and the World Anti-Doping Agency within
the framework of this Convention;

(i) request a report from the World Anti-Doping Agency
on the implementation of the Code to each of its
sessions for examination.

2. The Conference of Parties, in fulfilling its
functions, may cooperate with other
intergovernmental bodies.

Article 31
National reports to the Conference of Parties

States Parties shall forward every two years to the
Conference of Parties through the Secretariat, in one of
the official languages of UNESCO, all relevant
information concerning measures taken by them for
the purpose of complying with the provisions of this
Convention.

Article 32
Secretariat of the Conference of Parties

1. The secretariat of the Conference of Parties shall
be provided by the Director-General of UNESCO.

2. At the request of the Conference of Parties, the
Director-General of UNESCO shall use to the fullest
extent possible the services of the World Anti-Doping
Agency on terms agreed upon by the Conference of
Parties.

3. Functioning costs related to the Convention will be
funded from the regular budget of UNESCO within
existing resources at an appropriate level, the
Voluntary Fund established under Article 17 or an
appropriate combination thereof as determined every
two years. The financing for the secretariat from the
regular budget shall be done on a strictly minimal
basis, it being understood that voluntary funding
should also be provided to support the Convention.

4. The secretariat shall prepare the documentation
of the Conference of Parties, as well as the draft agenda
of its meetings, and shall ensure the implementation of
its decisions.

Article 33
Amendments

1. Each State Party may, by written communication
addressed to the Director-General of UNESCO,
propose amendments to this Convention. The
Director-General shall circulate such communication
to all States Parties. If, within six months from the date
of the circulation of the communication, at least one
half of the States Parties give their consent, the
Director-General shall present such proposals to the
following session of the Conference of Parties.

2. Amendments shall be adopted by the Conference
of Parties with a two-thirds majority of States Parties
present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention
shall be submitted for ratification, acceptance,
approval or accession to States Parties.

4. With respect to the States Parties that have
ratified, accepted, approved or acceded to them,
amendments to this Convention shall enter into force
three months after the deposit of the instruments
referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of
the States Parties. Thereafter, for each State Party that
ratifies, accepts, approves or accedes to an
amendment, the said amendment shall enter into force
three months after the date of deposit by that State
Party of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

5. A State that becomes a Party to this Convention
after the entry into force of amendments in conformity
with paragraph 4 of this Article shall, failing an
expression of different intention, be considered:

(a) a Party to this Convention as so amended;
(b) a Party to the unamended Convention in relation to
any State Party not bound by the amendments.

Article 34

Specific amendment procedure for the Annexes
to the Convention

1. If the World Anti-Doping Agency modifies the
Prohibited List or the Standards for Granting
Therapeutic Use Exemptions, it may, by written
communication addressed to the Director-General of
UNESCO, inform her/him of those changes. The
Director-General shall notify such changes as
proposed amendments to the relevant Annexes to this
Convention to all States Parties expeditiously.
Amendments to the Annexes shall be approved by the
Conference of Parties either at one of its sessions or
through a written consultation.

2. States Parties have 45 days from the
Director-General’s notification within which to express
their objection to the proposed amendment either in
writing, in case of written consultation, to the
Director-General or at a session of the Conference of
Parties. Unless two thirds of the States Parties express
their objection, the proposed amendment shall be
deemed to be approved by the Conference of Parties.

3. Amendments approved by the Conference of
Parties shall be notified to States Parties by the
Director-General. They shall enter into force 45 days
after that notification, except for any State Party that
has previously notified the Director-General that it
does not accept these amendments.

4. A State Party having notified the Director-General
that it does not accept an amendment approved
according to the preceding paragraphs remains bound
by the Annexes as not amended.

VII.
FINAL CLAUSES

Article 35
Federal or non-unitary constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties
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that have a federal or non-unitary constitutional

system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the legal
jurisdiction of the federal or central legislative
power, the obligations of the federal or central
government shall be the same as for those States
Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the
implementation of which comes under the
jurisdiction of individual constituent States,
counties, provinces or cantons which are not
obliged by the constitutional system of the
federation to take legislative measures, the federal
government shall inform the competent authorities
of such States, counties, provinces or cantons of
the said provisions, with its recommendation for
their adoption.

Article 36
Ratification, acceptance, approval or accession

This Convention shall be subject to ratification,
acceptance, approval or accession by Members States
of UNESCO in accordance with their respective
constitutional procedures. The instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Director-General of UNESCO.

Article 37
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of
one month after the date of deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

2. For any State that subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 38
Territorial extension of the Convention

1. Any State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories for whose international
relations it is responsible and to which this Convention
shall apply.

2. Any State Party may, at any later date, by a
declaration addressed to UNESCO, extend the
application of this Convention to any other territory
specified in the declaration. In respect of such territory
the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of one
month after the date of receipt of such declaration by
the depositary.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in

such declaration, be withdrawn by a notification
addressed to UNESCO. Such withdrawal shall become
effective on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after the date of
receipt of such a notification by the depositary.

Article 39
Denunciation

Any State Party may denounce this Convention. The
denunciation shall be notified by an instrument in
writing, deposited with the Director-General of
UNESCO. The denunciation shall take effect on the
first day of the month following the expiration of a
period of six months after the receipt of the instrument
of denunciation. It shall in no way affect the financial
obligations of the State Party concerned until the date
on which the withdrawal takes effect.

Article 40
Depositary

The Director-General of UNESCO shall be the
Depositary of this Convention and amendments
thereto. As the Depositary, the Director-General of
UNESCO shall inform the States Parties to this
Convention, as well as the other States Members of the
Organization of:

(a) the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

(b) the date of entry into force of this Convention in
accordance with Article 37;

(c) any report prepared in pursuance of the provisions
of Article 31;

(d) any amendment to the Convention or to the
Annexes adopted in accordance with Articles 33
and 34 and the date on which the amendment
comes into force;

(e) any declaration or notification made under the
provisions of Article 38;

() any notification made under the provisions of
Article 39 and the date on which the denunciation
takes effect;

(g) any other act, notification or communication
relating to this Convention.

Article 41
Registration
In conformity with Article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered

with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General of UNESCO.

Article 42
Authoritative texts

1. This Convention, including its Annexes, has been
drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish, the six texts being equally authoritative.

2. The Appendices to this Convention are provided in
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Strana 35



Strana 36

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Article 43
Reservations

No reservations that are incompatible with the object
and purpose of the present Convention shall be
permitted.

Annex I — The Prohibited List — International
Standard
Annex II — Standards for Granting Therapeutic

Use Exemptions
Appendix 1 - World Anti-Doping Code

Appendix 2 - International Standard for Labora-
tories

Appendix 3 - International Standard for Testing

Depositary:
UNESCO

Entry into force:

In accordance with its Article 37, this Convention shall
enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of one month after the deposit
of the thirtieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession. For any State that subsequently
expresses its consent to be bound by it, this Conven-
tion shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after
the deposit of its instrument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession.

Authoritative texts:
Arabic, English, Chinese, French, Spanish and Rus-
sian.
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The World Anti-Doping Code

THE 2006 PROHIBITED LIST

International Standard
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September 16, 2006

THE 2006 PROHIBITED LIST
INTERNATIONAL STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be maintained by WADA and shall be published in English and French. In
the event of any conflict between the English and French versions, the English version shall prevail.

This List shall come into effect on 1 January 2006
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THE 2006 PROHIBITED LIST

Valid 1 January 2006

The use of any drug should be limited to medically justified indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES

(IN- AND OUT-OF-COMPETITION)

PROHIBITED SUBSTANCES

S1. ANABOLIC AGENTS
Anabolic agents are prohibited.
1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

a. Exogenous* AAS, including:

1-androstendiol (5a-androst-1-ene-34,174a-diol ); 1-androstendione (54-androst-1-ene-3,17-dione);
bolandiol (19-norandrostenediol); bolasterone; boldenone;

boldione (androsta-1,4-diene-3,17-dione); calusterone; clostebol;

danazol (174-ethynyl-17a-hydroxyandrost-4-eno[2,3-d]isoxazole);
dehydrochlormethyltestosterone (4-chloro-17a-hydroxy-17a-methylandrosta-1,4-dien-3-one);
desoxymethyltestosterone (17a-methyl-54-androst-2-en-174-o0l); drostanolone;

ethylestrenol (19-nor-174-pregn-4-en-17-ol); fluoxymesterone; formebolone;

furazabol (174a-hydroxy-174a-methyl-54a-androstano[2,3-c]-furazan); gestrinone;
4-hydroxytestosterone (4,174a-dihydroxyandrost-4-en-3-one); mestanolone; mesterolone; metenolone;
methandienone (174a-hydroxy-174-methylandrosta-1,4-dien-3-one); methandriol;

methasterone (24, 174-dimethyl-5a-androstane-3-one-174-ol);

methyldienolone (174-hydroxy-174-methylestra-4,9-dien-3-one);

methyl-1-testosterone (174-hydroxy-174-methyl-5a-androst-1-en-3-one);
methylnortestosterone (174-hydroxy-174a-methylestr-4-en-3-one);

methyltrienolone (174-hydroxy-174-methylestra-4,9,11-trien-3-one);

methyltestosterone; mibolerone; nandrolone; 19-norandrostenedione (estr-4-ene-3,17-dione);
norboletone; norclostebol; norethandrolone;

oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone;

prostanozol ([3,2-c]pyrazole-54-etioallocholane-174-tetrahydropyranol); quinbolone;

stanozolol; stenbolone; 1-testosterone (174a-hydroxy-54-androst-1-en-3-one);
tetrahydrogestrinone (18c-homo-pregna-4,9,11-trien-174-ol-3-one);

trenbolone and other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

b. Endogenous** AAS:

androstenediol (androst-5-ene-34,174-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17-dione);
dihydrotestosterone (174-hydroxy-54-androstan-3-one);

prasterone (dehydroepiandrosterone, DHEA); testosterone

and the following metabolites and isomers:

5a-androstane-34,174-diol; 54-androstane-34,174-diol; 5a-androstane-34,174-diol;
5a-androstane-34,174-diol; androst-4-ene-34,174-diol;

androst-4-ene-34,174-diol; androst-4-ene-34,174-diol; androst-5-ene-34,174-diol;
androst-5-ene-34,174-diol; androst-5-ene-34,174-diol;

4-androstenediol (androst-4-ene-34,174-diol); 5-androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione);
epi-dihydrotestosterone; 34-hydroxy-54-androstan-17-one; 34-hydroxy-54-androstan-17-one;
19-norandrosterone; 19-noretiocholanolone.

Where an anabolic androgenic steroid is capable of being produced endogenously, a Sample will be deemed to con-
tain such Prohibited Substance where the concentration of such Prohibited Substance or its metabolites or markers
and/or any other relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample so deviates from the range of values normally found in hu-
mans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production. A Sample shall not be deemed to con-
tain a Prohibited Substance in any such case where an Athlete proves that the concentration of the Prohibited Sub-
stance or its metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable to
a physiological or pathological condition.
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In all cases, and at any concentration, the Athlete’s sample will be deemed to contain a Prohibited Substance and the
laboratory will report an Adverse Analytical Finding if, based on any reliable analytical method (e.g. IRMS), the labo-
ratory can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin. In such case, no further investigation is neces-
sary.

If a value in the range of levels normally found in humans is reported and the reliable analytical method (e.g. IRMS)
has not determined the exogenous origin of the substance, but if there are indications, such as a comparison to en-
dogenous reference steroid profiles, of a possible Use of a Prohibited Substance, further investigation shall be con-
ducted by the relevant Anti-Doping Organization by reviewing the results of any previous test(s) or by conducting sub-
sequent test(s), in order to determine whether the result is due to a physiological or pathological condition, or has
occurred as a consequence of the exogenous origin of a Prohibited Substance.

When a laboratory has reported a T/E ratio greater than four (4) to one (1) and any reliable analytical method (e.g.
IRMS) applied has not determined the exogenous origin of the substance, further investigation may be conducted by
a review of previous tests or by conducting subsequent test(s), in order to determine whether the result is due to a
physiological or pathological condition, or has occurred as a consequence of the exogenous origin of a Prohibited Sub-
stance. If a laboratory reports, using an additional reliable analytical method (e.g. IRMS), that the Prohibited Sub-
stance is of exogenous origin, no further investigation is necessary and the Sample will be deemed to contain such
Prohibited Substance.

When an additional reliable analytical method (e.g. IRMS) has not been applied and a minimum of three previous test
results are not available, a longitudinal profile of the Athlete shall be established by performing a minimum of three
no advance notice tests in a period of three months by the relevant Anti-Doping Organization. If the longitudinal pro-
file of the Athlete established by the subsequent tests is not physiologically normal, the result shall be reported as an
Adverse Analytical Finding.

In extremely rare individual cases, boldenone of endogenous origin can be consistently found at very low nanograms
per milliliter (ng/mL) levels in urine.

When such a very low concentration of boldenone is reported by a laboratory and the application of any reliable ana-
lytical method (e.g. IRMS) has not determined the exogenous origin of the substance, further investigation may be
conducted by subsequent tests. When an additional reliable analytical method (e.g. IRMS) has not been applied, a
longitudinal profile of the athlete shall be established by performing a minimum of three no advance notice tests in a
period of three months by the relevant Anti-Doping Organization. If the longitudinal profile of the Athlete established
by the subsequent tests is not physiologically normal, the result shall be reported as an Adverse Analytical Finding.

For 19-norandrosterone, an Adverse Analytical Finding reported by a laboratory is considered to be scientific and
valid proof of exogenous origin of the Prohibited Substance. In such case, no further investigation is necessary.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations, the Athlete’s Sample shall be deemed to contain a Prohibited
Substance.

2. Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, tibolone, zeranol, zilpaterol.

For purposes of this section:

* "exogenous" refers to a substance which is not ordinarily capable of being produced by the body naturally.

** "endogenous" refers to a substance which is capable of being produced by the body naturally.

S2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES

The following substances, including other substances with a similar chemical

structure or similar biological effect(s), and their releasing factors, are prohibited:

. Erythropoietin (EPO);

. Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factors (e.g. IGF-1), Mechano Growth Factors (MGFs);
. Gonadotrophins (LH, hCG), prohibited in males only;

. Insulin;

G & W N =

. Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or pathological condition,
a Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as listed above) where the concentration of the Prohibited
Substance or its metabolites and/or relevant ratios or markers in the Athlete’s Sample so exceeds the range of values
normally found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production.
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If a laboratory reports, using a reliable analytical method, that the Prohibited Substance is of exogenous origin, the
Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance and shall be reported as an Adverse Analytical Finding.

The presence of other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s), diagnostic
marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any other finding which indicate(s) that the substance
detected is of exogenous origin, will be deemed to reflect the use of a Prohibited Substance and shall be reported as an
Adverse Analytical Finding.

S$3. BETA-2 AGONISTS
All beta-2 agonists including their D- and L-isomers are prohibited.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline when administered by inhalation, require an
abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of any form of Therapeutic Use Exemption, a concentration of salbutamol (free plus
glucuronide) greater than 1000 ng/mL will be considered an Adverse Analytical Finding unless the Athlete proves
that the abnormal result was the consequence of the therapeutic use of inhaled salbutamol.

S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY

The following classes of anti-estrogenic substances are prohibited:

1. Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole, letrozole, aminoglutethimide,
exemestane, formestane, testolactone.

2. Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but not limited to, raloxifene, tamoxifen,
toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to, clomiphene, cyclofenil, fulvestrant.

S5. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS
Masking agents are prohibited. They include:

Diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g. finasteride, dutasteride), plasma ex-
panders (e.g. albumin, dextran, hydroxyethyl starch) and other substances with similar biological effect(s).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlorthalidone, etacrynic acid, furosemide, indapamide,

metolazone, spironolactone, thiazides (e.g. bendroflumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide),

triamterene, and other substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s) (except for

drosperinone, which is not prohibited).

* A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic in association with threshold or
sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

PROHIBITED METHODS
M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited:

1. Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous blood or red blood cell products of any
origin.

2. Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including but not limited to perfluorochemicals,
efaproxiral (RSR13) and modified haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes,
microencapsulated haemoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

1. Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples collected during Doping
Controls is prohibited. These include but are not limited to catheterisation, urine substitution and/or alteration.

2. Intravenous infusions are prohibited, except as a legitimate medical treatment.

M3. GENE DOPING

The non-therapeutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of gene expression, having the capac-
ity to enhance athletic performance, is prohibited.
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SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN-COMPETITION

In addition to the categories S1 to S5 and M1 to M3 defined above, the following categories are prohibited in
competition:

PROHIBITED SUBSTANCES
S6. STIMULANTS

All stimulants (including both their (D- & L-) optical isomers where relevant) are prohibited, except imidazole deriva-
tives for topical use and those stimulants included in the 2007 Monitoring Program*.

Stimulants include:

Adrafinil, adrenaline**, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil, benzphetamine,
benzylpiperazine, bromantan, cathine***, clobenzorex, cocaine, cropropamide, crotetamide, cyclazodone,
dimethylamphetamine, ephedrine****, etamivan, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone, fenbutrazate,
fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex, heptaminol, isometheptene,
levmmethamfetamine, meclofenoxate, mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine (D-),
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxymethamphetamine, pmethylamphetamine, methylephedrine****,
methylphenidate, modafinil, nikethamide, norfenefrine, norfenfluramine, octopamine, ortetamine,
oxilofrine, parahydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol, phendimetrazine, phenmetrazine,
phenpromethamine, phentermine, 4-phenylpiracetam (carphedon), prolintane, propylhexedrine, selegiline,
sibutramine, strychnine, tuaminoheptane and other substances with a similar chemical structure or similar bio-
logical effect(s).

* The following substances included in the 2007 Monitoring Program (bupropion, caffeine, phenylephrine,
phenylpropanolamine, pipradol, pseudoephedrine, synephrine) are not considered as Prohibited Substances.
Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration (e.g. nasal, ophthalmologic) is
not prohibited.

Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per milliliter.
**** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine is greater than 10
micrograms per milliliter.

*%

A stimulant not expressly mentioned as an example under this section should be considered as a Specified Sub-
stance only if the Athlete can establish that the substance is particularly susceptible to unintentional anti-doping
rule violations because of its general availability in medicinal products or is less likely to be successfully abused as a
doping agent.

S7. NARCOTICS
The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its derivatives, hydromorphone, meth-
adone, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pethidine.

S8. CANNABINOIDS
Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, intravenously or intramuscularly. Their
use requires a Therapeutic Use Exemption approval.

Other routes of administration (intraarticular/periarticular/peritendinous/epidural/intradermal injections and
inhalation) require an Abbreviated Therapeutic Use Exemption except as noted below.

Topical preparations when used for dermatological (including iontophoresis/phonophoresis), auricular, nasal,
ophthalmic, buccal, gingival and perianal disorders are not prohibited and do not require any form of Therapeutic
Use Exemption.

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS
P1. ALCOHOL
Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports.

Detection will be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold (haematological val-
ues) for each Federation is reported in parenthesis.
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e Aeronautic (FAI) (0.20 g/L)

e Archery (FITA, IPC) (0.10 g/L)

e Automobile (FIA) (0.10 g/L)

® Boules (CMSB, IPC bowls) (0.10 g/L)

e Karate (WKF) (0.10 g/L)

e Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting
® Motorcycling (FIM) (0.10 g/L)

e Powerboating (UIM) (0.30 g/L)

P2. BETA-BLOCKERS
Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competition only, in

the following sports.
e Aeronautic (FAI)
e Archery (FITA, IPC) (also prohibited out-of-competition)
e Automobile (FIA)
Billiards (WCBS)
Bobsleigh (FIBT)
Boules (CMSB, IPC bowls)
Bridge (FMB)
Curling (WCF)
Gymnastics (FIG)
Motorcycling (FIM)
Modern Pentathlon (UIPM) for disciplines involving shooting
Nine-pin bowling (FIQ)
Sailing (ISAF) for match race helms only
Shooting (ISSF, IPC) (also prohibited out-of-competition)
Skiing/Snowboarding (FIS) in ski jumping, freestyle aerials/halfpipe and snowboard halfpipe/big air
e Wrestling (FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilol, celiprolol, esmolol,
labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

SPECIFIED SUBSTANCES*

"Specified Substances"* are listed below:

e All inhaled Beta-2 Agonists, except salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL and clenbute-
rol;
® Probenecid;

e Cathine, cropropamide, crotetamide, ephedrine, etamivan, famprofazone, heptaminol, isometheptene,
levmethamfetamine, meclofenoxate, p-methylamphetamine, methylephedrine, nikethamide, norfenefrine,
octopamine, ortetamine, oxilofrine, phenpromethamine, propylhexedrine, selegiline, sibutramine,
tuaminoheptane, and any other stimulant not expressly listed under section S6 for which the Athlete estab-
lishes that it fulfils the conditions described in section S6;

e Cannabinoids;

e All Glucocorticosteroids;
e Alcohol;

e All Beta Blockers.

*"The Prohibited List may identify specified substances which are particularly susceptible to unintentional
anti-doping rule violations because of their general availability in medicinal products or which are less likely to be
successfully abused as doping agents." A doping violation involving such substances may result in a reduced
sanction provided that the "... Athlete can establish that the Use of such a specified substance was not intended to
enhance sport performance..."
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Appendix 2

The World Anti-Doping Code

INTERNATIONAL STANDARD
FOR THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS

In force January 1st, 2005
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PREAMBLE

The World Anti-Doping Code International Standard for Therapeutic Use Exemptions (TUE) is a level 2 mandatory
International Standard developed as part of the World Anti-Doping Program.

The basis for the development of the International Standard for TUE has been a review of various procedures and
protocols of International Federations, the IOC, National Anti-Doping Organizations and relevant sections in the
revised International Standard for Doping Control (ISDC). A broad WADA expert reference group reviewed,
discussed and prepared the document.

The official text of the International Standard for Therapeutic Use Exemption shall be maintained by WADA and shall
be published in English and French. In the event of any conflict between the English and French versions, the
English version shall prevail.

The International Standard for TUE will come into effect on January 1*, 2005.
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PART ONE: INTRODUCTION, CODE PROVISIONS AND DEFINITIONS

1.0 Introduction and Scope

The purpose of the International Standard for TUE is to ensure that the process of granting therapeutic use
exemptions is harmonized across sports’ and countries.

The Code permits Athletes and their physicians to apply for Therapeutic Use Exemptions i.e. permission to use, for
therapeutic purposes, substances or methods contained in the List of Prohibited Substances or Methods whose use is
otherwise prohibited.

The International Standard for TUE includes criteria for granting a TUE, confidentiality of information, the formation
of Therapeutic Use Exemptions Committees and the TUE application process.

This standard applies to all Athletes as defined by and subject to the Codei.e. able-bodied Athletes and Athletes with
disabilities.

The World Anti-Doping Program encompasses all of the elements need ed in order to ensure optimal harmonization
and best practice in international and national anti-doping programs. The main elements are: the Code (Level 1),
International Standards (Level 2), and Models of Best Practice (Level 3).

In the introduction to the Code, the purpose and implementation of the International Standards are summarized as
follows:

"International Standards for different technical and operational areas within the anti-doping program will
be developed in consultation with the Signatories and governrnents and approved by WADAo The purpose
of the International Standards is hannonization among Anti-Doping Organizations responsible for specific
technical and operational parts of the anti-doping programso Adherence to the International Standards is
mandatory for compliance with the Code. The International Standards may be revised from time to time by
the WADA Executive Committee after reasonable consultation with the Signatories and governmentso
Unless provided otherwise in the Code, International Standards and all revisions shall become effective on
the date specified in the International Standard or revisiono."

Compliance with an International Standard (as opposed to another alternative standard, practice or procedure) shall
be sufficient to conclude that the procedures covered by the International Standard were performed properly.

Definitions specified in the Code are written in italics. Additional definitions specific to the International Standard for
TUE are underlined.

2.0 Code Provisions

The following articles of the Code directly address the International Standard for TUE:

Code Article 4.4 Therapeutic Use.
WADA shall adopt an International Standard for the process of granting therapeutic use exemptions.

Each International Federation shall ensure, for International-Level Athletes or any other Athlete who is entered in an
International Event, that a process is in place whereby Athletes with documented medical conditions requiring the
Use of a Prohibited Substance or a Prohibited Method may request a therapeutic use exemption. Each National
Anti-Doping Organization shall ensure, for all Athletes within its jurisdiction that are not International-Level Athletes,
that a process is in place whereby Athletes with documented medical conditions requiring the Use of a Prohibited
Substance or a Prohibited Method may request a therapeutic use exemption. Such requests shall be evaluated in
accordance with the International Standard on therapeutic use. International Federations and National Anti-Doping
Organizations shall promptly report to W ADA the granting of therapeutic use exemptions to any International-Level
Athlete or national-Ievel Athlete that is included in his or her National Anti-Doping Organization’s Registered Testing
Pool.

WADA, on its own initiative, may review the granting of a therapeutic use exemption to any International-Level
Athlete or national-leved Athlete that is included in his or her National Anti-Doping Organization’s Registered Testing
Pool. Further, upon the request of any such Athlete that has been denied a therapeutic use exemption, WADA may
review such denial. If WADA determines that such grant ing or denial of a therapeutic use exemption did not comply
with the International Standard for therapeutic use exemptions, WADA may reverse the decision.

Code Article 13.3 Appeals from Decisions Granting or Denying a Therapeutic Use Exemption.

Decisions by WADA reversing the grant or denial of a therapeutic use exemption may be appealed to CAS by the
Athlete or the Anti-Doping Organization whose decision was reversed. Decisions by Anti-Doping Organizations
denying therapeutic use exemptions, which are not reversed by WADA, may be appealed by International-Level
Athletes to CAS and by other Athletes to the nationallevel review ing body described in Article 13.2.2. If the
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nationallevel reviewing body reverses the decision to deny a therapeutic use exemption, that decision may be
appealed to CAS by WADA.

Code Article 14.5 Doping Control Information Clearing-House.

WADA shall act as a central Clearing-House for Doping Control Testing data and results for International-Level
Athletes and national-level Athletes that have been included in their National Anti-Doping Organization’s Registered
Testing Pool. To facilitate coordinated test distribution planning and to avoid unnecessary duplication in Testing by
the various Anti-Doping Organizations, each Anti-Doping Organization shall report all In-Competition and
Out-of-Competition tests on such Athletes to the WADA Clearing-House as soon as possible after such tests have been
conducted.

WADA shall make this information accessible to the Athlete, the Athlete’s National Federation, National Olympic
Committee or National Paralympic Committee, National Anti-Doping Organization, International Federation, and the
International Olympic Committee or International Paralympic Committee. Private information regarding an Athlete
shall be maintained by WADA in strict confidence. WADA shall, at least annually, publish statistical reports
summarizing such information.

Code Article 15.4 Mutual Recognition.

Subject to the right to appeal provided in Article 13, the Testing, therapeutic use exemptions and hearing results or
other final adjudications of any Signatory which are consistent with the Code and are within that Signatory’s
authority, shall be recognized and respected by all other Signatories. Signatories may recognize the same actions of
other bodies which have not accepted the Code if the rules ofthose bodies are otherwise consistent with the Code.

3.0 Terms and definitions
3.1 Defined terms from the Code

Anti-Doping Organization: A Signatory that is responsible for adopting rules for, initiating, implementing or
enforcing any part of the Doping Control process. This includes, for example, the International Olympic Committee,
the International Paralympic Committee, other Major Event Organizations that conduct Testing at their Events,
WADA, International Federations, and National Anti-Doping Organizations.

Athlete: For purposes of Doping Control, any Person who participates in sport at the international level (as defined by
each International Federation) or national level (as defined by each National Anti-Doping Organization) and any
additional Person who participates in sport at a lower level if designated by the Person’s National Anti-Doping
Organization. For purposes of anti-doping information and education, any Person who participates in sport under
the authority of any Signatory, government, or other sports organization accepting the Code.

Code: The World Anti-Doping Code.

Doping Control: The process including test distribution planning, Sample collection and handling, laboratory
analysis, results management, hearings and appeals.

Event: A series if individual Competitions conducted together under one ruling body (e.g., the Olympic Games, FINA
World Championships or Pan American Games).

In-Competition: For purposes of differentiating between In-competition and Out-of-Competition Testing, unless
provided otherwise in the rules of an International Federation or other relevant Anti-Doping Organization, an
In-Competition test is a test where an Athlete is selected for testing in connection with a specific Competition.

International-Level Athletes: Athletes designated by one or more International Federations as being within the
Registered Testing Pool for an International Federation.

International Standards: A standard adopted by WADA in support of the Code. Compliance with an International
Standard (as opposed to another alternative standard, practice or procedure) shall be sufficient to conclude that the
procedures addressed by the International Standard were performed properly.

National Anti-Doping Organization: The entity(ies) designated by each country as possessing the primary
authority and responsibility to adopt and implement anti-doping rules, direct the collection of Samples, the
management of test results, and the conduct of hearings, all at the national level. If this designation has not been
made by the competent public authority (ies), the entity shall be the country’s National Olympic Committee or its
designee.

Out-of-Competition: Any Doping Control which is not In-Competition.

Prohibited List: The List identifying the Prohibited Substances and Prohibited Methods.

Prohibited Method: Any method so described on the Prohibited List.

Prohibited Substance: Any substance so described on the Prohibited List.

Registered Testing Pool: The pool of top level Athletes established separately by each International Federation and
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National Anti-Doping Organization who are subject to both In-Competition and Out-of-Competition Testing as part of
that International Federation’s or Organization’s test distribution plan.

Signatories: Those entities signing the Code and agreeing to comply with the Code, including the International
Olympic Committee, International Federations, International Paralympic Committee, National Olympic Committees,
National Paralympic Committees, Major Event Organizations, National Anti-Doping Organizations, and WADA.

Testing: The parts of the Doping Control process involving test distribution planning, Sample collection, Sample
handling, and Sample transport to the laboratory.

WADA: The World Anti-Doping Agency

3.2 Defined terms from the International Standard for TUE

Therapeutic: Of or relating to the treatment of a medical condition by remedial agents or methods; or providing or
assisting in a cure.

TUE: Therapeutic Use Exemption

ATUE: Abbreviated process for Therapeutic Use Exemption described under Section 8 of International Standard for
TUE.

TUEC: Therapeutic Use Exemption Committee is the Panel established by the relevant Anti-Doping Organization.

WADA TUEC: WADA Therapeutic Use Exemption Committee is the Panel established by WADA.
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PART TWO: STANDARDS FOR GRANTING TH ERAPEUTIC USE EXEM PTIONS

4.0 Criteria for Granting a Therapeutic Use Exemption

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an Athlete permitting the use of a Prohibited Substance or
Prohibited Method contained in the Prohibited List. An application for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use
Exemption Committee (TUEC). The TUEC will be appointed by an Anti-Doping Organization. An exemption will be
granted only in strict accordance with the following criteria:

(Comment: This standard applies to all Athletes as defined by and subject to the Code i. e. able-bodied athletes and
athletes with disabilities. This Standard will be applied according to an individuals circumstances. For example, an
exemption that is appropriate for an athlete with a disability may be inappropriate for other athletes.)

4.1 The Athlete should submit an application for a TUE no less than 21 days before participating in an Event.

4.2 The Athlete would experience a significant impairment to health if the Prohibited Substance or Prohibited Method
were to be withheld in the course of treating an acute or chronic medical condition.

4.3 The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would produce no additional enhancement
of performance other than that which might be anticipated by a return to a state of normal health following the
treatment of a legitimate medical condition. The use of any Prohibited Substance or Prohibited Method to increase
"low-normal" levels of any endogenous hormone is not considered an acceptable therapeutic intervention.

4.4 There is no reasonable therapeutic alternative to the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited
Method.

4.5 The necessity for the use of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method cannot be a consequence,
wholly or in part, of prior nontherapeutic use of any substance from the Prohibited List.

4.6 The TUE will be cancelled by the granting body, if
a. The Athlete does not promptly comply with any requirements or conditions imposed by the Anti-Doping Orga-
nization granting the exemption.
b. The term for which the TUE was granted has expired.
c. The Athlete is advised that the TUE has been withdrawn by the Anti-Doping Organization.

[Comment: Each TUE will have a specified duration as decided upon by the TUEC. There may be cases when a TUE has
expired or has been withdrawn and the prohibited substance subject to the TUE is still present in the Athlete’s body. In
such cases, the Anti-Doping Organization conducting the in itia I review of an adverse finding will consider whether the
finding is consistent with expiry or withdrawal of the TUE.]

4.7 An application for a TUE will not be considered for retroactive approval except in cases where:
a. Emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary, or
b. Due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an applicant to submit, or
a TUEC to consider, an application prior to Doping Control.

(Comment: Medical Emergencies or acute medical situations requiring administration of an otherwise Prohibited
substance or Prohibited Method before an application for a TUE can be made, are uncommon. Similarly, circumstances
requiring expedited consideration of an application for a TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-Doping
Organizations granting TUEs should have internal procedures which permit such situations to be addressed.)

5.0. Confidentiality of information

5.1 The applicant must provide written consent for the transmission of all information pertaining to the application
to members of the TUEC and, as required, other independent medical or scientific experts, or to all necessary staff
involved in the management, review or appeal of TUEs.

Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the application will be circulated
without identifying the Athlete involved in the Athlete’s care. The applicant must also provide written consent for the
decisions of the TUEC to be distributed to other relevant Anti-Doping Organizations under the provisions of the Code.

5.2 The members of the TUECs and the administration of the Anti-Doping Organization involved will conduct all of
their activities in strict confidence. All members of a TUEC and all staff involved will sign confidentiality agreements.
In particular they will keep the following information confidential:

a. All medical information and data provided by the Athlete and physician(s) involved in the Athlete’s care.

b. All details of the application including the name of the physician(s) involved in the process.

Should the Athlete wish to revoke the right of the TUEC or the WADA TUEC to obtain any health information on
his/her behalf, the Athlete must notify his/her medical practitioner in writing of the fact. As a consequence of such a
decision, the Athlete will not receive approval for TUE or renewal of an existing TUE.



347/2007 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 51

6.0 Therapeutic Use Exemption Committees (TUECs)
TUECSs shall be constituted and act in accordance with the following guidelines:

6.1 TUECs should include at least three physicians with experience in the care and treatment of Athletes and a
sound knowledge of clinical, sports and exercise medicine. In order to ensure a levej of independence of decisions,
a majority of the members of the TUEC should not have any official responsibility in the Anti-Doping Organization. All
members of a TUEC will sign a conflict of interest agreement. In applications involving Athletes with disabilities, at
least one TUEC member must possess specific experience with the care and treatment of Athletes with disabilities.

6.2 TUECs may seek whatever medical or scientific expertise they deem appropriate in reviewing the circumstances
of any application for a TUE.

6.3 The WADA TUEC shall be composed following the criteria set out in article 6.1. The WADA TUEC is established to
review on its own initiative TUE decisions granted by Anti-Doping Organizations. As specified in article 4.4 of the
Code, the WADA TUEC, upon request by Athletes who have been denied TUEs by an Anti-Doping Organization will
review such decisions with the power to reverse them.

7.0 Therapeutic Use Exemption (TUE) Application Process

7.1 ATUE will only be considered following the receipt of a completed application form that must include all relevant
documents (see appendix 1 - TUE form). The application process must be dealt with in accordance with the
principles of strict medical confidentiality.

7.2 The TUE application form(s), as set out in appendix 1, can be modified by Anti-Doping Organizations to include
additional requests for information, but no sections or items shall be removed.

7.3 The TUE application form(s) may be translated into other language(s) by Anti-Doping Organizations, but English
or French must remain on the application form(s).

7.4 An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping Organization for a TUE . The application must identify the
Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and specific position or role.

7.5 The application must list any previous and/or current requests for permission to use an otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method, the body to whom that request was made, and the decision of that body.

7.6 The application must include a comprehensive medical history and the results of all examinations, laboratory
investigations and imaging studies relevant to the application.

7.7 Any additional relevant investigations, examinations or imaging studies requested by TUEC of the Anti-Doping
Organization will be undertaken at the expense of the applicant or his/her national sport governing body.

7.8 The application must include a statement by an appropriately qualified physician attesting to the necessity of the
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in the treatment of the Athlete and describing why an
alternative, permitted medication cannot, or could not, be used in the treatment of this condition.

7.9 The dose, frequency, route and duration of administration of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited
Method in question must be specified.

7.10 Decisions of the TUEC, should be completed within 30 days of receipt of all relevant documentation and will be
conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti-Doping Organization. Where a TUE has been granted to an
Athlete in the Anti-Doping Organization Registered Testing Pool, the Athlete and WADA will be provided promptly with
an approval which includes information pertaining to the duration of the exemption and any conditions associated
with the TUE.

7.11

a. Upon receiving a request by an Athlete for review, as specified in article 4.4. of the Code, the WADA TUEC will,
as specified in article 4.4 of the Code, be able to reverse a decision on a TUE granted by an Anti-Doping Organi-
zation. The Athlete shall provide to the WADA TUEC all the information for a TUE as submitted initially to the
Anti-Doping Organization accompanied by an application fee. Until the review process has been completed,
the original decision remains in effect. The process should not take longer than 30 days following receipt of the
information by WADA.

b. WADA can undertake a review at any time. The WADA TUEC will complete its review within 30 days.

7.12 If the decision regarding the granting of a TUE is reversed on review, the reversal shall not apply retroactively
and shall not disqualify the Athlete’s results during the period that the TUE had been granted and shall take effect no
later than 14 days following notification of the decision to the Athlete.

8.0 Abbreviated Therapeutic Use Exemption (ATUE) Application Process

8.1 It is acknowledged that some substances included on the List of Prohibited Substances are used to treat medical
conditions frequently encountered in the Athlete population. In such cases, a full application as detailed in section 4,
and section 7, is unnecessary. Accordingly an abbreviated process of the TUE is established.
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8.2 The Prohibited Substances or Prohibited Methods which may be permitted by this abbreviated process are strictly
limited to the following: Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline) by inhalation, and
glucocorticosteroids by non-systemic routes.

8.3 To use one of the substances above, the Athlete shall provide to the Anti-Doping Organization a medical
notification justifying the therapeutic necessity. Such medical notification, as contained in Appendix 2, shall
describe the diagnosis, name of the drug, dosage, route of administration and duration of the treatment. When
applicable any tests undertaken in order to establish the diagnosis sh ou Id be included (without the actual results or
details).

8.4 The abbreviated process includes:

a. Approval for use of Prohibited Substances subject to the abbreviated process is effective upon receipt of a com-
plete notification by the Anti-Doping Organization. Incomplete notifications must be returned to theapplicant.

b. On receipt of a complete notification, the Anti-Doping Organization shall promptly advise the Athlete. As ap-
propriate, the Athlete’s IF, NF and NADO shall also be advised. The Anti-Doping Organization shall advise
WADA only upon receipt of a notification from an International-level Athlete.

c. A notification for an ATUE will not be considered for retroactive approval except:
- In emergency treatment or treatment of an acute medical condition was necessary, or
- Due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an applicant to submit, or a

TUEC to receive, an application prior to Doping Control.

8.5

a. A review by the TUEC or the WADA TUEC can be initiated at any time during the duration of an ATUE.

b. If an Athlete requests a review of a subsequent denial of an ATUE, the WADA TUEC will have the ability to requ-
est from the Athlete additional medical information as deemed necessary, the expenses of which should be
met by the Athlete.

8.6 An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA TUEC at any time. The Athlete, his/her IF and all relevant
Anti-Doping Organizations shall be notified immediately.
8.7 The cancellation shall take effect immediately following notification of the decision to the Athlete. The Athlete will
nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.

9.0 Clearing-House

9.1 Anti-Doping Organizations are required to provide WADA with all TUEs, and all supporting documentation,
issued under section 7.

9.2 With respect to ATUEs, Anti-Doping Organizations shall provide WADA with medical applications submitted by
International-level Athletes issued under section 8.4

9.3 The Clearing-House shall guarantee strict confidentiality of all the medical information.
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